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PREFACE

Beginning Cebuano, Part One, is the first of two volumes of a basic elemen-
tary course. It presents the broad outlines of the grammatical structure and
illustrates this structure with conversations and exercises. Part Two, to ap-
pear shortly, fills detail into the outline, provides further conversations and
exercises and presents readings in a variety of styles. These lessons present
the first texts ever to be published of normal, colloquial Cebuano (as opposed
to the formal and ornate written style usual in Cebuano publications).

These materials are intended for missionaries, diplomats, students, and oth-
ers who desire or need an active knowledge of Cebuano. Accordingly, emphasis
is given to the constructions and expressions which are of frequent, everyday
occurrence and which make up the backbone of every normal Cebuano conver-
sation. The exercises and conversations focus on bringing the learner to using
these forms actively and with a ready fluency. More formal styles of Cebuano
are not ignored, however. The learner is introduced to these through the read-
ing selections.

These lessons could not have been compiled without the help of a great num-
ber of people. First and foremost, my thanks are due to the Filipino staff which
did the actual preparation of the exercises and conversations and devoted their
full interest and energy to their completion. They are too numerous to list by
name, However, I owe especial acknowledéments to my wife, Ida Operario
Wolff, who worked devotedly on these lessons for the past four years and has
edited the Cebuanoportions with great care and perspicacity, Her careful judg-
ments and acute comments have enabled me to eliminate numerous errors which,
as a non-native speaker, I would otherwise have allowed to slip in, Thanks are
due to Carol Robinson and Selene Fung for their skillful illustrations.

I also have a special debt of gratitude tothe personnelof the Yale University
Press for their professional skill and patience. I would like to mention in par-
ticular Elinor C.Horne, who examined every word in the manuscript with min-
ute attention and made comments on literally every page. Through her helpful
prodding and criticisms I was able to give the manuscript a new and much im-
proved shape. The analysis and the determination of the form of the lessons is
my own, however, and I alone bear the responsibility for errors and omissions.

The research reported here was performed pursuant to a contract between
Yale University and the United States Office of Education, Department of Health,
Education, and Welfare. To the personnel of both institutions I am grateful for
having made this project possible. Finally, thanks are due to the Southeast Asia
Program, Cornell University, for supplying funds for typing and editorial as-
sistance,

Ithaca, New York
March 1966
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INTRODUCTION

1. Cebuano Bisayan

These lessons provide learning materials for Cebuano Bisayan. This lan-
guage is also called Visayan, Bisayan, Cebuan, or Sugbuhanon. Since the terms
Visayan or Bisayan are also applied to other languages or dialects spoken in
the Visayas (the islands of the central Philippines), we prefer to call this lan-
guage Cebuano. In Cebuano the language is called binisaydq or sinibuwani. In
1960 there were around seven and a half million native speakers of Cebuano
(nearly a third of the total population of the Philippines —more native speakers
than of any other language in the Philippines). Cebuano is spoken in Cebu,
Bohol, the western half of Leyte, Negros Oriental and other islands in this
neighborhood, northern and eastern coasts of Mindanao, and various other places
in Bukidnon, Agusan, Surigao, Davao, Cotabato, and Zamboanga del Sur, It is
also widely spoken as a second language in contiguous areas. There are dif-
ferences in the Cebuano used in various places, but as spoken in Negros, Cebu,
most of Leyte, and Mindanao (except Surigao and Agusan), Cebuano has only
slight variations and is considered standard. It is this Cebuano which is pre-
sented here, In Surigao, Bohol and other places where it is different, most
people know how to speak and understand standard Cebuano as well as their
local dialect.

2. Aim of the Course

The aim of language learning is to use the language like a native speaker.
A learner cannot, of course, duplicate in a few months the experiences of a
whole childhood of a native speaker—especially since as an adult he is not so
pliable as a child and thus not soamenable to new habits. However, he can learn
to communicate. This means not only that the student can learn to understand
everything and say what he wants to say himself, but, more important, that he
can get to know the subtleties and nuances which express people’s attitudes and
feelings: Is it a joke or is it serious? Does the person mean what he says, or
is he just being polite? Is he keeping his distance, or is he making overtures
of friendship? Is he satisfied, or is he resentful? And so on. These attitudes
are expressed by language (as well as by other behavior), and the foreigner
must learn not only to recognize the signals, but also to use the signals to con-
vey his own feelings to others.

In this course we aim primarily to give you a feeling for the important—
that is, frequently used—aspects of Cebuano grammatical structure and develop
your ability touse these automatically and correctly. With anautomatic control
of grammar you will be on the road to complete understanding and full expression
of these signals for conveying attitudes and feelings.

Xv



xvi Introduction

We also aim to present a picture of Cebuano life and attitudes. The situa-
tions depicted in the lessons are typical: the things said are the typical things
said in the situation and the responses are typical responses. The exercises
drill you in these behavioral patterns as well as in the grammatical patterns,
for you will best learn torecognize language signals after you learn how people
regard situations and how they tend to respond.

3. Achievement

Lessons 1—-15 cover the basic principles without which it is impossible to
form correct sentences or understand normal Cebuano. Lessons 16-21describe
and exercise frequently used constructions and inflections, a knowledge of which
is necessary to expressoneself clearly and fully. Lessons 22-25 deal withcon-
structions which are not basic to conversation, but are important for full ex-
pression and for comprehension of written materials. Some detailed points of
grammar are not covered, but these arenot of frequent occurrence in daily con-
versation.

Lessons 1-15 can be completed in 350 classroom hours by rapid learners
who come to class well prepared. The entire course can be completed in ap-
proximately 600 classroom hours by fast, well prepared students. Slower or
less diligent students will take proportionately more time.

4. General Remarks to the Student

You should keep in mind that your goal is to attainacommand of Cebuano as
near to that of the native speaker as possible. How does one go about achieving
this goal? The method on which our course is modeled andthe proceduresto be
followed are described in Section 5 below. These are the methods employed
with proven success at the leading language training centers of the United
States., Before publication the lessons of this book were used with excellent
results by more than two hundred Americans. In some cases people who had
been studying Cebuano for five years or more by other methods with little
success became excellent speakers of Cebuano after working through this course.

Why must we parrot our informant?

It is precisely by repetition that you come to understand a foreign language.
When you first hear a foreign utterance, it is just a jumble of sounds to you, and
you pay no further attention. However, if youare to repeat this jumble of sounds,
you must observe every minute aspect of it;* you learn to fix your attention on
the elements that are significant, which, if you were just listening passively,
you might never notice.

Mimicking has another purpose as well: when you repeat and imitate, the
patterns of the language become impressed on your mind. One or two repetitions

*What seems minute and unimportant to the foreigner may actually differentiate
one utterance from another. We must assume that any element of which the
native speaker is aware is important for the meaning. For us there is a clear
difference betweennitrate and night rate, though they have very similar sounds.
For a foreigner the difference might well gounnoticed unless his attention were
drawn to it.
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will not make the pattern a part of you, but in these lessons, all of the important
intonational and grammatical patterns are repeated several thousand times, and
they will become so much a part of you that you will form sentences just like
those of a native speaker, without thinking about how to express the idea. The
largest proportion of class time is given to plain repetitions, to the point that
you donot think about what youare doing; the response comes out automatically.

T.anguage learning, then, is a matter of habit formation. For this reason,
little class time is to be devoted to grammatical explanations. Automatic re-
sponses are developed not by talking about them or examining their content but
by constantly practicing them. (The foreigner may be told that after I we use
am instead of is, but only after he has practiced saying I am many times will he
say am without thinking.) To be sure, if you know the E)Eanation you are in a
better position to develop an automatic response; and grammatical discussion,
with exercises to clarify it, are a useful part of the course. But explanation
alone will not achieve automatic control of the patterns.

Do we have to memorize sentences?

Youcannotavoid memorizing sentences—though for many people this process
is tedious and distasteful. To achieve an active knowledge of Cebuano, you must
memorize something—either sentences or individual words. You can easily see
whichis better if you take the case of the Cebuano learning English. Suppose he
is to learn the word around. There is no Cebuano equivalent to around. Even
if the Cebuano student were given a complicated explanation of around there is
little chance that he would understand how to use it. But if he has memorized
the sentence "I am just looking around,” he knows at least one meaning of it; if
he has also learned the sentence “Stop sitting around; do something,” he probably
also has developed a good feeling for around in this meaning (and probably an
idea of how to use the word stop and the other words as well). Much of the
meaning of English speech resides in common words like around, the, is, would,
get, well, and so forth, all of which defy lucid explanation but which can be
grasped through well chosen examples. It is the same with Cebuano. That is
why you are asked to memorize sentences. The sentences illustrate the common
elements that cannot be defined meaningfully. If you memorize faithfully, you
will be able to come out with normal, well-formed sentences, using these very
elements instinctively.

Do we need to use English in class?

The answer to this question is never—except perhaps for a small proportion
of the time devoted to grammatical explanations. These lessons are sodesigned
that English need not be used at all from the first day. Remember, you learn a
language by hearing it and imitating it, not by talking about it. Therefore, FROM
THE FIRST DAY DRILL HOURS MUST BE CONDUCTED EXCLUSIVELY IN
CEBUANO.

A gpecial time may be set aside for grammatical explanations and questions
in English, if there is someone available who can profitably lead such a period.
The time should not exceed one-fourth of the total classroom hours. The rest
of the time should be devoted to speaking Cebuano and hearing it spoken.

Should the informant speak more slowly than normal?

The answer to this questionis decidedly not. ALWAYS USE NORMAL SPEED.
Do not ask your informant to slow down his speech for you. You can learn to
understand normal speech only by hearing normal speech. Learning a slow,
artificial speech such as is never heard outside the classroom is obviously a
hindrance rather than a steppingstone to understanding normal speech. Slow,
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deliberate pronunciations involve distortions that donot occur in normal speech;
and these distortions are all you will learnif your informant doesnot use normal
speech with you. You will never hear little elements of normal speech which
may be pregnant with meaning.

Does it sound funny?

When you first try imitating the sounds of a new language, they sound funny
and embarrass you. But you must bear in mind that these are part of the
language, and within a couple of days it will sound all right to you. Let this be
your guide: if your pronunciation sounds funny to youand your informant accepts
it, chances are it is right. If it does not sound funny to you, you are probably
speaking with a strong foreignaccent. (The situation is complicated, to be sure,
by the fact that your informant may be too polite to correct you, or may not
understand that it is his task to hold you to high standards.)

What does the informant do?

The informant provides the model which youimitate and shows you the right
way to say something when you have said it wrong. Note the term informant
applies to your Cebuano instructor. He has no function other than to show you
how to speak. Do not expect him to teach you—that is, to answer your questions,
understand your difficulties, or devise methods for making the repetition easier.
If you expect this, you will be sacrificing your chance to hear and speak Cebuano.
THE MOMENT YOU SPEAK ENGLISH YOUR PROGRESS STOPS. EVERY
MOMENT YOU ARE HEARING AND SPEAKING CEBUANO YOU ARE MAKING
PROGRESS. Furthermore, if you expect your informant to teach you, you will
be disappointed. Even an expert rarely will know how to answer you profitably.
Try instead to get your answers from the book. In the beginning you will have
many questions; these questions get answered, one by one, as you go along. In
the end there will be few, if any, unsolved problems.

The best solution to the problem of wasting time speaking English is: get
an informant who speaks no English. Many students have successfully used
these lessons with monolingual informants. The informant must be taught
(through an interpreter) to correct you; in fact, you must insist that he correct
you. He must understand that he is not making you lose status if he corrects
you. And you yourself must cheerfully accept corrections. When he corrects
you, say what he wanted you to say and let it go at that. Do not look puzzled
(even if you are); do not argue; above all, do not show anger or disappointment;
try instead to look enlightened and happy upon receiving corrections. If your
informant still refuses to correct you—or if he insists on speaking English—
fire him.

Train your informant.

Before you beginyour lessons, go through mock classroom situations to show
the informant what to do before you begin your lessons. This will enable you to
set up a routine and develop proper teaching habits beforehand, so that once you
have begun your routine, you will rarely need to break in on your informant to
correct his teaching methods. If he is monolingual, you will need an interpreter
to help you train him properly, but once you have started your routine, you will
manage to understand each other without an interpreter.

5. Classroom Procedure

Each lesson consists of (1) basic sentences to be memorized, followed by
questions, matching exercises, and commentary to the basic sentences; (2)
grammatical explanations; and (3) exercises. The exercises consist of pattern
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practices, grammatical exercises, intonational exercises, and readings. Five
of the lessons are review lessons, with readings and exercises of the same type
as those in the other lessons.

Al]l basic sentences, pattern practices, and intonational exercises have been
recorded on tapes, for supplementary study and practice outside of the class-
room.

A. Basic sentences

The informant selects a certain portion of the lesson for each day’s assign-

ment. (Rapid learners can cover one part of a lesson in four classroom hours.)

1. The informant reads the sentences one at a time. The students repeat in
unison after each sentence.

2. The informant reads each sentence for each student. (Take one sentence
and go around the room; take the next sentence and go around the room;
etc.) The student repeats what the informant said. The informant corrects
the student. The student repeats the informant’s correction.

Overnight, the students memorize the seniences practiced in class. The

following day they are examined orally:

1. Students cover the Cebuano.

2. The informant gives a number and calls on the student.

3. The student says the Cebuano sentence corresponding to the number.

4. The informant gives the correct answer (even if the student answered
correctly).

5. The student repeats the informant’s model.

A good procedure for memorizing at home is to cover the Cebuano, give the
Cebuano from the English translation, and then listen to the tape to see if you
said the sentence correctly with the right intonation.

The purpose of the basic sentences is to give the student a treasury of con-
structions, intonations, usages, and ways of expression to act as a basis for
understanding the grammar and upon which he can expand to produce his own
utterances. You will find that if you have done an adequate job of memorizing
the sentences and practicing the intonations, you will gradually become able to
speak smoothly without thinking, and your intonations and turns of expression
will be like those used by native speakers.

The basic sentences not only exemplify normal responses to common situ-
ations; they have a wider application as a springboard for further conversation.
For example, the informant may ask questions similar to those given at the end
of each lesson, which are based on the basic sentences or which require a re-
sponse eliciting the basic sentence (or a variation of it). Or, the informant may
outline a situation parallel to that of the lessonand assign members of the class
to take roles. (If this technique is used, there must be constant rotation so that
no member of the class is left unoccupied.)

It is important to remember that these other uses of the basic sentences do
not substitute for memorization and testing, whichare the first order of theday
and are the foundation upon which you learn to speak.

B. Questions and matching exercises

These are designed to give you practice using the vocabulary and expressions
of the lesson. You can derive the most profit from these if you use them as a
springboard for expanding on what you have learned, by experimenting with vari-
ations on a sentence you know, using the words you know in a new context, and
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so on. For advanced students the matching questions may be used for their own
sake and also may serve as a basis for further conversation. Many of the
matching exercises show normal responses toquestionsand yet are imaginative
answers, not necessarily the predicted responses.

The questions can prolitably be answered in written form and corrected by
the informant. This procedure gives youa chance to study your errorsat leisure
and gain a better idea of what you still do not understand or mistakes you tend
to make.

C. Pattern practices

The pattern practices are designed to teach the grammatical rules and to
develop automatic habits for applying them. Each pattern practice is divided
into steps of successive difficulty. The first step is always easy and involves
simple substitution of one word. The final stepis more difficult and may involve
a number of complicated changes, such as one would be obliged to make in ordi-
nary conversation.

The pattern practices appear after each grammatical section and provide
exercise on the material presented in the section. They should be performed
immediately after the grammatical explanation. (If the pattern practice isdone
first, the students tend to ask questions and break up the continuity which is
necessary to develop an automatic response.)

The pattern practices should be done orally, with normal speed and normal
intonation, and the students should not refer to their books. The pace must be
kept rapid; otherwise the students will forget the sentence. The steps in each
pattern practice should be followed in order: Step I, Step II, etc.

First, the informant should write the Cebuano and its English translation on
the blackboard. He reads the Cebuano sentence and has the students repeat. He
reads the cue and has the students repeat the sentence with the change suggested
by the cue. He repeats for the students only if the change was not proper, or
there was incorrect pronunciationor intonation, and has the students repeat the
corrected form after him. He then gives the next cue, and proceeds throughout
as above. When several answers are possible, he should accept any correct one
without comment. If he himself gives the answer, he should choose one correct
answer and make no comment.

After a certain amount of unison answering, the informant may then skip
around calling on individual students. In no case, however, should the class
know who is going to be called next. He should also remember to keep the pace
rapid so that the students will not forget the sentence.

If a pattern practice is too long, there is no harm in stopping in the middle.
When the practice is resumed, the informant should review some of the earlier
steps so that the students will not plunge into something very difficult without
adequate preparation.

When the class experiences difficulty, the informant may go back toanearlier
stepand try tocover the ground again until he feels that they have mastered the
principles. Under no circumstances should he move ahead when a large per-
centage of the class is unable to give the answer automatically. (An exception
to this is certain of the pattern practices, particularly a number of the more
difficult steps of PP-M through PP-DD, giving processes that are difficult to
make automatic. Here, the informant should not insist on the impossible, but
should be satisfied with a less than automatic reaction in the beginning.) An
intelligent informant should also be able to make up intermediate exercises on
the spot, as a bridge to those sentences which are too difficult.
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When the material is tooeasy, the informant should not waste time following
each step through to the bitter end. Once it is clear that the students have
mastered the material and can answer automatically, he should abandon that
step and move directly to the next.

The informant should avoid overtiring the students. In general a half hour
of pattern practices is the most they can take at a stretch. If the informant
notices that the studentsare listless or having difficulty because of fatigue, the
class should move to another type of occupation or take a break.

Students are easily discouraged if the exercises are too hard for them. The
teacher should by no means push them if it turns out that they are unable to
handle the material. If the students show signs of discouragement, he should
stop and give them an easy exercise to restore their self-confidence.

The pattern practices are adapted to self-study. The tapes on which the
pattern practices are recorded have blank intervals after the cues, so that the
student has time to supply the answer; he then checks this against the correct,
recorded answer. If he is not using the tapes, he should take a piece of paper
and cover the sentence below the cue. When he has made the substitution he
moves the paper down a space to see if his answer is proper. With difficult
pattern practices, it is always a good idea to review at home on one’s own,

D. Grammatical exercises

The grammatical exercises are to be done orally in class; also, some of
them should be practiced at home every night. Responses should consist of
complete sentences—not isolated answers. These exercises are designed to
reinforce an understanding of the explanations and eventually develop automatic
responses. (The vocabulary of the exercises and pattern practices is confined
to that of the basic sentences.)

E. Intonational exercises

The intonational exercises emphasize correct production of the intonational
patterns. The informant may give a few sentences as examples, having the
student repeat his model, and then the students should say some of the sentences
without the model. Each time the student saysa sentence, the informant should
repeat it correctly (whether or not the student said it right).

F. Readings

The readings within the lessons (called pagbasa) are designed to show uses
of certain inflectional forms or particles in a context, and to provide exercise
on the vocabulary of the basic sentences; they may be used as a basis for con-
versation.

Other reading selections have been prepared and are to appear in Part Two.
Their purpose is to give the student a survey of Cebuano styles other than the
informal colloquial style presented in the lessons of basic sentences, and also
to build his vocabulary. They may be used independently or in conjunction with
the basic sentences at any point after Lesson 12.

6. Disposition of the Class

Length. Classes should not last more than 45 minutes to an hour. After this
time the students should be given a short break, and after two classes a longer
recess 1s necessary.
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Schedule of an ordinary day. It is not recommended that classes be held for
more than five hoursaday. For most students, four hours with an equal amount
of study time at home give the best results.

First hour: Quick repetition of sentences memorized for that day; test of
memorization; begin sentences to be memorized for the following day.

Second hour: Continue new sentences; do matching exercises, questions.

Third hour: Grammatical explanation, exercises, or pattern practices.

Fourth hour: Pattern practice and/or grammatical exercises and/or free
conversation based on the basic sentences.

Fifth hour: If given, the fifth hour should be of the same character as the
fourth.

After the students begin the separate section of readings, the procedure de-
scribed in the introduction to that section may replace one or two of these hours.

Size of the class. The optimum class size is four or five students. This is
a sufficient number for competition but not too large to prevent the informant
from engaging every member of the class constantly. Ideally they should be
grouped according to their aptitude. Poor students become discouraged if they
are forced tocompete with good students; good students, on the other hand, tend
to lose interest if not allowed to exercise their abilities to the utmost. The in-
formant should sit as close as possible to each student so that he can be heard
clearly.

Discipline. There must be an established routine, and attendance must be
regular if progress is to be made.

Above all: STICK TO CEBUANO.

7. Cebuano Pronunciation

Every language has its own set of sounds which is different from that of every
other language. No two languages are the same in every detail of their sound
systems. Thus when one learns a new language, he must form the habit of
making new sounds and using them automatically. The habitis not formed with-
out conscious effort. The student learns new sounds by a zeroing-in process:
he listens to anutterance; imitates it; has it repeated again; and imitates again,
trying to come closer. The habit of making new sounds develops as he repeats
the process hundreds of times, up to the point that he himself knows —without
comparing what he has said with a native speaker’s model —whether or not it
sounds right. Good pronunciation results from an awareness of what the sounds
of the language are like and constant practice in making them correctly.

In Lesson 1, there are hints and exercises on making Cebuano sounds which
English does not have. Other Cebuano sounds are more like English sounds,
though still different enough to make itimportant for you toimitate your infor-
mant carefully.

A. Stress and Intonation

In Cebuano words containing more than one vowel,* one of the vowels is
louder than all the others in the word: these have STRESS (are STRESSED).
Stress is indicated with the symbol “placed over the vowel. In li4tuq ‘cook, for
example, the first u is louder than the second u; in lutiq ‘cooked,’ the second u
is louder than the first u.

*The Cebuano vowels are a, i, and u.
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Cebuano sentences have rises and falls of pitch. These are indicated, in the
basic sentence sections and occasionally elsewhere, by solid lines drawn above
the sentence. The pitch is high where the line is high and low where the line is
low. Thus in the first basic sentence,

gt

Magdyu. ‘Hello.

ma has the lowest pitch; ga hasa higher pitch; and yu is lower than ga but higher
than ma. Of course these rises and falls are relative to each other within a
single utterance; they are not absolute. A speaker with a high voice will say
everything at a higher absolute pitch than a speaker with a low voice. But no
matter what the quality of the speaker’s voice, in the utterance magdyu ‘hello,’
ma will be lower than ga or yu; ga will be higher than ma or yu; and yu will be
intermediate between the two.

The pitches shape themselves into regular contours —that is, the sequences
of rises and falls arerepeated in certain patterns. The particular contour pat-
tern varies according to the meaning of the sentence. In greetings, for example,
the sequence 'beginning low —high on the penult (next-to-last vowel) —slight drop
on the final vowel’ is frequent; in questions a sharp rise on the final vowel is
common; and so forth.*

We refer to these intonations by sequences of the numbers 1, 2, 3, or 4. The
highest number represents the highest pitch, the lowest number the lowest. In
any utterance the highest pitch is represented by 4 and the lowest pitch is rep-
resented by 1, 2, or 3, depending on the interval between the pitch extremes of
the contour pattern. Thus the pattern of our example magdyu ‘hello’ is des-
ignated by the sequence 243. The symbol 1 is used only when a greater in-
terval between the highest—pitch and the lowest pitch contrasts with a smaller
interval between the highest pitch and the lowest pitch. An example of such a
contrast is the following pair: the first has a pattern symbolized 214; the sec-
ond, a pattern symbolized 324.

*In this respect Cebuano is not unlike English. Certain patterns appear regu-
larly in certain English questions: for example, a question that anticipates a
‘yes' or ‘no’ answer ends on a rise, while a question asking for information
(‘what?’ ‘why?’ etc.) ends on a low pitch; another set of patterns is used for
commands; and so forth. Thus the utterance

up

No?

is a question (anticipating confirmation) with a rise in pitch. With a sharp fall
it is a statement:

No.
With a fall, but not so sharp, it is a statement which is to be qualified:

1
No, . .. (No,but. . .)
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Akuq ni  ‘Is this mine?’

Akuq ni. ‘This is mine.’

Long sentences are usually broken by pauses. Places where such pauses are
usual are indicated by the symbol # in the intonation line and by punctuation
marks in the alphabetic representation.

B. Vowels and Diphthongs

Cebuano has three vowel sounds, represented here by the symbols i, a, and
u, and five diphthongs, represented by iy, ay, uy, iw, and aw. The description
below gives the nearest English equivalent to each Cebuano sound:

i like i in bit; when long or doubled, like i in bid.*
a like a in father.
u like 00 in look; when long or doubled, like 0o in good.*
iy like ey in EX
ay like igh in gight; when long or doubled (aay), like igh in sigh.*
uy like oi in foist.
iw This sound has no equivalent in English. It is composed of i (as in
bit) followed by u (like 0o in look). B
aw This sound has no equlvalent in English. T It is composed of a (as in
father) followed by u (like oo in look).

In general, Cebuano vowels differ from English vowels in the following ways:
(1) Cebuano i and u may end a word; the comparable English sounds may not.

(2) Cebuanovowels are shorter than English vowels, except that in the sequence
stressed-vowel + consonant + vowel, the stressed vowel is longer than vowels
in the other positions: e.g. in lGtuq ‘cook’ the first u is longer than the second
u and longer than either u in lutdq ‘cooked.” (A vowel written as double is a

*The i of bit is shorter than the i of bid. (To get an idea of the difference say
bit, b1d without interruption several times; then say bid, bit several times in
that order. ) Similarly, oo is shorter in look than in good, “and igh is shorter

sight than in sigh.

THowever, speakers from the Northeastern United States pronounce out with a
vowel sound very close to Cebuano aw. To learn to make the Cebuanosound,
contrast English loud against a Cebuano speaker’s ldwud ‘sea.’ Contrast En-
glish cow against a Cebuano speaker's tdwu ‘man.’

IEnglish speakers tend to substitute the English sound ay (as in bay) for Cebuano
iat theend of a word. Contrast Cebuano bi ‘give me’ with English bay: in En-
glish the tongue moves forward and upward as the ay is being pronounced,
while in Cebuano the tongue does not move as the i is being pronounced. Sim-
ilarly, English speakers tend to substitute ow (as in know) for Cebuano u at
the end of a word. Contrast Cebuano nu 'that’s so, isn’t it?’ with English
know: in English, the tongue moves forward and upward as the ow of know is
being pronounced, but in Cebuano the tongue does not move during the articu-
lation of u.
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lengthened variety of a single vowel: e.g. in nakasdaq ‘sinned’ the aa has the
same quality as the two preceding a’s but is held longer.) (3) Cebuano vowels
are not weakened (or centralized) in unsiressed position like, for example, the
second a in English drama, which is different in pronunciation from the first a.
In Cebuano the three a’s of saldmat ‘thanks’' are pronounced alike.

C. Consonants

Here is a table of the Cebuano consonant symbols:

ptkagh
bdg
mn ng
s
wy
r

1

In general these sounds are like the English counterparts,* with the following
exceptions:

p
t

~0m 37 o=

I

like p in spin (i.e. no puff of air after p, as there is in pin).

like t in stop (i.e. no puff of air after t, as there is in tBF);also, t is pro-
nounced with the tongue tip pressed against the inside of the uppe; teeth—
not as in English where the tongue tip is further back.

like k in skip (i.e. no puff of air after k as in keep).

like d in dog but with the tip of the tongue as for t. t.

like n in no but with the tip of the tongue as for_t d.

like ng in sing.

like 1in clean (i.e. with the tip of the tongue pressed against the roof of
the mouth Just in back of the upper teeth).

After a consonant or at the end of a word, like English r in roll (except
that the tongue is never curled back). Initially and between vowels, like
tt in pretty.

A stopping of the breath (glottal stop), as represented by the hyphen in
English oh-oh (exclamation of surprise or warning, as for example when
one has dropped something).

See the comments and exercises for some of these sounds in Lesson 1, page 7.

* Except that Cebvano g has no English counterpart.



LESSON 1.

GREETINGS

Sagquluhinun (Basic Sentences)

John and Vincent visit Mr. Abaya.

1. Hello! (Lit.Good)T

good

[linker between magdyu
and biintag]

morning

2. Good morning.

what?

[question particle after

interrogative]
[subject marker]
ours

3. What can 1 do for you?
(Lit. What is ours?)

is there, are there
[question particle]

[particle preceding names]

4. Is Mr. Abaya there?

is here, are here

[particle used on giving

information]

5. Yes, he is. (Lit. He is here))

6. Come on in. (Lit. Just come in)})

Si Huwén ug si Inting mibisita ni
Mistir Abdya.

*1.

*2.

%3,

*4.

I g
Magéyu.
magayu

nga

bintag
Magdyung buntag.
unsa

man

y
atuq

L —

Unsa may atuq?

niqga
ba
si

Ndga ba si Mistir Abdya?

niga
man

_—

Niga man.

_—

Dayun lang.

* An asterisk preceding a Cebuano sentence indicates that there is a note on it

in the Commentary to Basic Sentences.

t The translations give English equivalents.

are placed in parentheses.

Literal meanings, when different,



7.

8.

10.

11.

12.

ah [pause before speaking]
Ting [short for Inting]
how are? how is?

Ah, Ting! How are you?

good
[particle used on giving
information)

Good!

is here, are here
we

here

because

is here, are here
[existential particle]

my

[linker between dkuq and
amigu]

friend

We came here to see you
(Lit. We are here) because
(I) have a friend here (to
introduce to you).

this
[particle preceding personal

names and titles when used
as subject]

This is Mr. Gamelo.

how is? how are?
you

How are you, Mr. Gamelo?

Good morning, Mr. Abaya.

[hesitation word]

[word used to fill in]

[term of address for
female same age as or
younger than speaker]

*9,

*10,

11.

12.

Lesson 1

aa
Ting
kumiusta

Aa, Ting! Kumdusta?

magayu
man

__I_r—

Magéyu man.

niga
mi
dinhi
kay
niga
b
akuq
nga

amigu

Niga mi dinhi kay niqay akung

I

amigu.
kini
si

_—L—'—l__—_l'—

Kini si Mistir Gamilu.

kumusta
ka
I
T
Kumausta ka Mistir Gamilu?
_ I
[

Maqédyung buntag Mistir Abé&ya.

kining
kugén
Day



Sagquluhinun

to be got for ikuhaq
1. me ku
[particle preceding goal] ug
beer bir
Ty Mo H—F
13. Er, what's-your-name —Miss *13. Kining, kugdn—Day. Bir.

Beer! Get me some beer.

__F—j_

Ikuhag kug bir.

[pause before speaking] aa
don't! ayaw
now na
just lang
_l——_I_
14. No thank you! *14. Aa, ayaw na lang.
(Lit. Ah, just don’t
now. )
because kay
am (is, are) in a nagdaliq
hurry
[particle giving reason] man
I ku
_——
15. Because I'm in a hurry. #15. Kay nagdaliq man ku.
I akug
just lang
will leave ibilin
this ni
[linker between ni and nga
amigu] -
my dkuq
[linker between dkuq nga
and amigu]
friend amigu
here dinhi
16. I'll just leave my friend *16. Akuq lang ibilin ning
here. (Lit. . . this my
friend . . . ) I

dkung amigu dinhi.

do something before magquna
someone else

just lang

I ku

of him niya



17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Good-by. (Lit. I'll just go
ahead of him.)

over there [future}
now
1

I'll be going now. (Lit. I
will be over there now.)

yes
go on, continue
thanks

O.K. Good-by.
Thanks.

[future] [not near person
spoken to]

now

I

I'm going now. (Lit. I will
be over here now.)

yes

O. K.

what?

[question particle after
interrogative]

[subject marker]

our

What will you have, Mr.

Gamelo? (Lit. What is ours?)

Coca-Cola
just

Just Coca-Cola.

oh

noon

already, by now

[particle used upon giving
new fact]

17.

*18.

19.

20.

21.

22.

23.

Ty

Magqund lang ku niya.

adtu
na
ku

_—

Adtu na ku.

uu
sigi
saldmat

Uu, sigi. Saldmat.
ari

na
ku

—

Ari na ku.

uu

L

unsa
man

Yy
atuq

—

Lesson 1

—

Unsa may &tuq Mistir Gamilu?

kukakuila
lang

_—

Kukakila lang.

uh
udtu
na
man



Pangutdna 5

[particle used upon dis- digay
covering something]
very kagayu
— L
24, Oh, it’s very late! 24. Uh, 0dtu na man diqdy kagdyu.
(Lit. It is very late by now,
1 see.)
over there adtu
[particle used to indicate na lang
the least undesirable
of limited choices]
I ku
much, many déghan
[linker between daghan nga
and saldmat]
thanks salamat
—#

25. I'll just be going now. 25. Adtu na lang ku. DAaghang
Thank you very much, Mr. _I-—-l—_—[_
Abaya. .

salamat Mistir Abdya.
you’re welcome way sapayan
come back again balikbalik
_JJ—l— # _r_F—L_
26. You're welcome! Come 26. Way sapayan. Balikbalik.
again.
Pangutdna (Matching)
(1) Match the letter response with the question.
(2) Cover theright columnand answer the questions in the left column.
(3) Cover the left column and make up the questions which evoke the
responses in the right column.
1. Magayung buntag. a. Magdyu man.
2. N4&ga ba si Huwan? b. Uu. Sigi.
3. Adtu na ku. ¢. Kumiuista ka Mistir Abdya?
4. Unsa may atuq? d. Kumista ka Mistir Gamilu?
5. Gabiqi na man kagayu. e. Magdyung bintag.
Gabiqi ‘evening’
( q g’) f. Niga man.
6. Saldmat. . .
g. Magayung udtu.
7. Kumuista si Misis Abadya? .
18 aya h. Aa, aydw na lang! Kay nagdaliq

man ku.
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8. Magayung udtu. i. Way sapayan.
9. Kini si Mistir Abdya. j. Adtu na ku.

10. Niga mi dinhi kay niga si
Mistir Gamilu.

Manga Pangutana (Questions)

1. Niqga ba si Luqis?
2. Unsa may dtug?
3. Niga ba ang imung amigu?
4, N&qa ba si Tatay mu?
5. Kumdusta ka?
6. Niga ba siyd dinhi?
7. Niga ba si Huwédn?
8. Way kukakula?
9. Adtu ka na ba?
10. Nagdaliq ka ba?
11. Gabigi na ba kagdyu?
12. Udtu na ba?

mu your, you

imu your

ka you

ang [subject marker]

tatay daddy
gabiqi evening

Commentary to Basic Sentences

1.1% It is customary tocall out magdyu when coming to the door instead of
knocking. This is short for magdyung bintag ‘good morning,’ magdyung
gabiqi ‘good evening,’ etc.

1.2 Note that a is dropped from nga after a word ending with a vowel.
1.3 Note that n drops from man before the particle y.
1.3 For use of man see grammatical section, 1D.§

*

The reference 1.1 means Lesson 1, basic sentence 1.

T References containing numbers followed by letters are to the grammatical
sections: 1D means Lesson 1, section D, p. 15 below.
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1.4

1.9
1.9

1.9

1.10
1.13

1.14
1.14-15

1.16

1.18

-
o
|3

Ndga and ba are explained in the grammatical section. Si precedes
personal names used as subject (1C).

Mi and akuq are explained in the grammatical section (1 B).

The y is a particle meaning ‘has’ or ‘there is (are).” This particle is
explained in Lesson 3 (3A1).

Akung is from akuq + nga. Akuq drops gq before nga, and nga drops a
after a word ending in a vowel. See the note to 1.2 above.

Kini is explained in the grammatical section (1 A 1).

Day is the appellation of a woman or girl the same age as or younger
than the speaker. Here Mr. Abaya is using Day to call his maid. (He
cannot remember her name.)

Ku is the nominative form listed in 1 B.

Ayiw is the negative for imperative forms.

Inting’s refusal would be impolite in a more formal circumstance:
his excuse that he is in a hurry could not be accepted. Inting and
Mr. Abaya are close friends, however, and so they speak informally.
The politest response to such an invitation is to accept; if that is not
possible, say that it would not be good for you to drink at this time.

Ning is from ni + nga by the rule given in 1.2 above. For dkung see
the comment to 1.9 above.

This is the normal way of saying good-by upon leaving someone
behind.

Note that the words referring to place in Cebuano also have a time
meaning. Here adtu ‘over there' has a future meaning. See grammat-
ical section, 1A 2.

Linitukdn (Pronunciation)

K These sounds are pronounced with no explosion of breath following
them. Practice them by holding the back of your hand to your
mouth and saying ta in such a way that no air hits your hand. Do
the same for pa, ﬁa.

§ For Cebuano T, D, and N (as contrasted with English T, D, N) the

tongue touches the back of the upper teeth: tdatay ‘Dad,’ day ‘Miss,’
niga ‘is there.’ (Remember also that with t there is no explosion
of breath.)

This sound is made by momentarily stopping the air passage at

(glottal  the glottis or Adam’s apple, as between the oh’s in the English

stop)

expression of mild alarm oh-oh! [og-o0], used for example when
you have dropped something and in the informal negative hm-mm.
(A glottal stop occurs also in New York pronunciations of bottle
[bog-1], little [lig-1], etc.)

Ng represents the last sound of English sing, going. The pronun-
ciation exercises will give you practice in making this sound at



5. Stress

6. Intona-

tion

Lesson 1

the beginning of the word, a position it does not occupy in
English.

The stress mark () appears over a vowel which is louder and in
some cases longer than the other vowels in a word. (It is longer
when it is followed by a single consonant and is not the last vowel
in the word.) Stress occurs on either of the last two syllables of
a word.

The lines above the basic sentences correspond torises and falls
in pitchof the speaker’s voice. (Note that there is nopause before
a term of address: in the examples, Mistir Abdya and Day.)

—l_]__*_;—

Magdyung bintag Mistir Abdya. ‘Good morning, Mr. Abaya.’

- T
Ikthaq kug bir Day. ‘Get me some beer, Miss.’

Ihirsisyu sa Paglitik (Pronunciation Exercises)

The following exercises will give the student practice in pronouncing Q
(glottal stop: 3 in the preceding section) and in word stress (5 in the preced-

ing section).

The informant should demonstrate the contrast by pronouncing

both words of the pair; then he should say one of them, and ask the student to

identify it.

The student should keep coming back to this exercise until he has

learned to recognize and pronounce the sounds without difficulty.

I. Examples of g at the end of a word contrasting with its absence.

A. 1. tuldq 2. ubidqg 3. dalugdaligq 4. baliq
tuld ubt daludald bali
tuld ubl daludalda bali
tuliigq ubiqg dalugdaliq baliq

B. 5. bangiq 6. dmugq 7. sukagq 8. bataq
bangd idmu stika béata
bangd dmu sika béta
bangiq amugq sukaq bitaq

C. sibuq timuq mahimuq ikuq
sibu tima mahimu ika
sakuq bahuq baliq kituq
sdku bahu bald kitu
kituq piliq tiyuq walaq
kuatu pild tiyd wala
unéq bigbuq diiqduq tukiq
una bibug diduq tukd



Thirsisyu sa Paglitik

puytq
puyt
dalugdalig
daludald

bagagbagaq
bagabaga

sipaq
sipa

kisigkisiq

kisiki
bukdq
buka

si

butiq
butd

pangdyuq
pangdyu

II. Examples of g in the middle of a word contrasting with its absence.

kagayu
kdyu
bawak
bugdk

sdqag
saag

magayu
mayu
niya

niqa
dagiqgang
dagéng

ddgan
daan

luwag
lugidg
tdwun
taqun

suqud
suud

II. Examples of words with g after consonants contrasting with words having

no g in that position.

batqa
béta
bingi
buni

sukqa
stka
latqa
lata

batgang
batang

tdggas

tigas

IV. Examples of contrasting stresses (several syllables).

tdqas
tagas
iamuq
amuq
piliqun
piligun
dédgan
dagan

kiahit

kuhit

silud
sulud
bdgaq
bagiq
kdhaq
kahiq

bdhuq
bahtgq
latuqg
lutaq

dakuqdakuq
dakuqdakiq

biyaq
biyaq

V. Words contrasting q and t in final position.

VI.

dukt
dukiq

gidatdut
gidugduq

kawat
kawaq

tiyiq
tiyak

bakat
bakiq

gipatdlut
gipatiluq
igut
iguq

haliq
haluk

baldt
balaq
dmut
amuq
hugit
hugiq

Words contrasting q and k in final position.

gipilit
gipiliq
ikat
ikuq
tigpilit
tigpiliq

natagtaq
natdktak

bagqu
bagu
daggandy
dagandy

tiluq
tuliq
sanggiqun
sanggiqin
stluq

suldg

agiqan
agigdn

kdlut
kidlugq

balidt
balidqg
kitkit
kigkiq

bédgbaq
bakbak
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taguq
taguk

nadigmuq
nadugmuk

lutaq
lutak

buhiq
buhuk
gihughugq
gihiikhuk
pilaq
pilik

duqdugq
dukduk
hawagq
hawak
gisugsugq
gisiksuk

Lesson 1
tdmbuq
tdmbuk

ambagq
ambak
bliqgbug
bukbuk

Practice the following exercise by readingacrossinrows. Only the lastcolumn

necessarily contains real words.

The students may keep coming back to this

exercise until they have learned to recognize and pronounce the sounds without

difficulty.

0qg-o-
0g-o
aq-o
aq-o
aqg-o
iq-o
ig-o
manga
singa
tinga
mangi
singi
maéangu
singa

singil

tig-o
tig-o
wéq-o
kag-o
kag-o
dig-o
lig-o

manga
singd
tunga
mangi
singi
mangu
singd

singil

1A 1. Demonstratives

lutiq-o
lutiqg-o
wagqg
sukdqg-o
sukdq-o
diq
dilig-o
manginu
singabil
tungdbil
mangipun
singipun
mangut
singari

singilit

lutiq

lutug-o

stukaq-o

sukdq

dilig-o
m-nganu
s-ngibil
t-ngdbil
m-ngipun
s-ngipun
manguitngut
singari

s-ngilit

Grammatical Section

latug

litug

stukaq

stkaq

diliq
nginu
ngébil
ngdbil
ngipun
ngipun
ngitngut
ngari

ngilit

Note the word ni in 1.16% and kini in 1.10, both meaning ‘this.’ For English
‘this,’ ‘that,’ ‘thes_e,' and ‘those,’ there are a number of words in Cebuano, as
shownin the following reference chart. Look up each demonstrative on the chart
as you come to it in your lessons or in your readings.

* The reference 1.16 means Lesson 1, basic sentence 16.
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Demonstratives
Nominative Genitive-Dative
Full Short Full Short
form form form form
‘This’ near speaker but kiri|* i niqgiri iri
*  not near person kari nigdri ari
spoken to ri
‘This' near speaker kini ni niqgini ini
and person kant niqani ani
spoken to ni
‘That’ near person kanaq naq nigdnaq dnaq
spoken to but
not near speaker?
‘That’ not near person kadtu tu nigadtu adtu
spoken to or
speaker

The forms in this lesson are all nominatives. The difference between nom-
inative and genitive-dative will be discussed later.

In the genitive-dative column, any of the short forms in the right-hand column
can substitute for any of the full forms in the left-hand column. In the nominative
column, any short form can substitute for any full form exceptinone case (to be
discussed in Lesson 3, 3B 4).

Examples:

Akug kiri; imu kandq. ‘This (near me)is mine. That(near you)is yours.’

Atuq kining bdya. *‘This house is ours.’

Kinsa kddtung kukakila? ‘Whose Coca-Cola is that (over there)?’
Pattern Practice PP-A below; Exercises 1.I, 1.V, 1.VI below. }

1A 2. Deictics (place words)

For the deictics (words meaning ‘here,’ ‘there’) the positions relative to the
speaker and hearer correspond to those for the demonstratives.

Deictics with time meaning. Deictics which have a time meaning (past.
present, or future) have two uses: (1) They precede the words or phrases they
modify; or (2) they mean ‘is (are, was, were, will be) here or there.’ The follow-
ing reference chart shows the deictics with time meanings. Refer to it as you
come to deictics in your lessons or readings.

* The forms enclosed in braces {} are all interchangeable with one another.

1t Kanaq and the other words in this row are also used for ‘that’ notnear person
spoken to or speaker, if it is not far away from either.

i The following exercises in Lessons 3, 5, 6, and 7 review this section: 3.1,
5.1A, 6.1IB, 7.I11. Do these exercises when you have learned the basic sentences
for these lessons.



12 Lesson 1

Deictics with Time Meanings

Demonstrative Present Past* Future
‘Here’ near speaker,
far from k1r1’ Jd1c‘1a dirt art
hearer kari (adiga
Here near speaker kini n1€1a dinhi 4nhi
and hearer kani aniqga
‘There' near hearer
far from ) naqa dinhaq .
p e h
speakert kandq {anaqa} {dlhaq } anhaq

‘There' far from

speaker, far k4 dtu tuga didtu &dtu
from hearer atiga

Deictics with no time meaning. Deictics with no time meaning follow the
words or phrases they modify. The reference chart below shows these deictics.
(Without time meanings, the deictics beginning with d and those beginning with
ng—shown in the far right columns of the chart—are used interchangeably.)

Deictics with No Time Meaning

Demonstrative Deictics
With d With ng

‘Here’ near speaker, far

from hearer kiri diri ngari
‘Here' near speaker

and hearer kini dinhi nganhi
‘There’ near hearer, far kang dihaq 4nha

from speaker 4 dinhaq ne q
‘There’ far from speaker,

far from hearer kadtu didtu ngadtu

Note that the deictics beginning with d (diri, dinhi, etc.) occur both with and
without a time meaning. (They are listed in both charts above.) With a time
meaning, they precede the word they modify, or else they mean ‘was (were)
here,’ ‘was (were) there.’ Without time meaning, they follow the word or phrase
they modify.

The past deictics also occur with no time meaning, as shown in the following
chart. (Also, in section 16 C1 of Lesson 16, we will see an additional meaning
of the deictics with d.)

7 Remember that kandgq, ndga, etc., are also used for something not near the
hearer and speaker if it is not too far away: 1A 1 above.
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1A2a. Deictics with present meaning

The forms adiga, aniqa, andqa, and atlga mean ‘be here (there) at the present
time.’ Diga, niga, ndga, and tuga, shortenings of these, are the forms most
commonly used. They precede the words or phrases they modify, or else they
mean ‘am (is, are) here or there.’

Diga si Mistir Abdya. ‘Mr. Abaya is here (where I am, but not where you
are).’ (This is said, for example, on the telephone.)

Niga si Mistir Abdya sa Sibd. ‘Mr. Abaya is here in Cebu.’

Ndqa ba si Mistir Abdya? ‘Is Mr. Abaya there?’ (This is said, for ex-
ample, to the maid while the inquirer is at the door.)

Tiga si Mistir Abidya sa Amirikd. ‘Mr. Abaya is in America.’ (The
speaker is not in America.)

Exercises 1.I and 1.IV; Exercises 2,IC (when the basic sentences of lLes-
son 2 have been learned).

Past meaning. The d deictics with past meaning precede the words or phrases
they modify and mean ' was (were) here or there.’

Diri si Inting sa Sibd. ‘inting was here in Cebu.’ [This is said in a letter
or over the telephone—diri ‘was here’ modifies sa Sibd ‘in Cebu.’]

Dinhi si Mistir Abdya gahdpun. *‘Mr. Abaya was here yesterday.’

{Dihéq

Dinhaq

Didtu sild sa Sibd gahdpun. ‘They were in Cebu yesterday.’

Nigddtung Duminggu dinhi si Huwan sa baldy. ‘John was here at the house
last Sunday.’

} ba si Mistir Abdya? *‘Was Mr. Abaya there?

No time meaning. When they follow the word or phrase they modify, diri,
dinhi, dinhaq (dihdq), and didtu have no time meaning.

Diqa diri ang kukakula. ‘The Coca-Cola is over herez.' [Diri ‘here’ mod-
ifies diga ‘is here’; it follows diga, and so has no time meaning.]

Niga mi dinhi. (1.9) ‘We are here.’

Anhaq ang bir dihdq kanimu. ‘Keep the beer.’ (Lit. Let the beer be there
where you are.)

Dédghan kagdyung tdwu didtu. ‘There are (were, will be) many people
there.’ [Didtu ‘there’ modifies dighan kagdyung tdwu ‘there are (were,
will be) many people.’ It follows the phrase it modifies, and therefore
has no time meaning.]

Exercise 1.III; Exercise 2.1 A (after you have learned the basic sentences of
Lesson 2).

1A2c. Deictics with future meaning

The deictics with future meaning are ari, idnhi, dnhaq, 4dtu. They precede
the words or phrases they modify and also occur in the meaning ‘will be here
(there).’

Arina ku. ‘I am on my way.’ (Lit. ‘I will be here where you are not.’)

Anhi siyd sa Sibu. ‘He is coming to Cebu.’ [Speaker and hearer are in
Cebu.]

Anhaq ba ku? ‘Shall I go there (where you are)?
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Adtu ba siyd sa Sibu? ‘Is he going to Cebu?’ (Neither speaker nor hearer
is in Cebu.)
Exercises 1.I1I and 2.1 B.

1A 2d. Deictics beginning with ng

The deictics with ng are given in the chart of section 1A (above, p. 12 for
reference purposes. When these words follow the word or phrase they modify,
the deictics with d can always substitute for those with ng, and vice versa. (See
Lesson 2, 2A 1, for further discussion and exemplification of this point.)*

1B. Personal pronouns
1. The following chart, showing the personal pronouns, is for reference

purposes. It will help you understand the forms as they appear in the lessons.

Personal Pronouns

Nominative Genitive Dative Preposed
genitive
Full Short Full Short Full Short
form form form form form form
1st Singular
‘I, me’ aku ku nékuq ku kandkuq nakuq dkuq
2d Singular
‘you’ ikaw  ka nimu mu kanimu nimu imu
3d Singular
‘he, him; siya — niya — kaniya niya iya
she, her’
1st Inclusivet
‘we, us’ kita ta natuq ta kandtuq natuq dtuq
1st Exclusivef
‘we, us’ kami mi namuq — kanamugq namuq amuq
2d Plural
‘you’ kamd mu ninyu — kaninyu ninyu inyu
3d Plural
‘they’ sila — nila — kanila nila ila
Particle nif nif
before names  si — ng — kang ng —

The rules for using these forms are taken up in the succeeding lessons.

* The following exercises from Lessons 2, 3, 6, and 7 apply to the deictics:
2.111C, 2.1V, 3.1B, 6.IA, 7.I. Do these exercises when reviewing this section
after you have memorized the basic sentences of those lessons.

1 Inclusive means ‘including the person spoken to' (e.g. you and I). Exclusive
means ‘excluding the person addressed’ (e.g. he and I but not you).

i Pronounced ni after consonants, ng after vowels.
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2. Kami vs. kitd. Kami (mi, etc.) means ‘we’ or ‘us’ if the person spoken
to is not included.
Adtu na mi. ‘We’'re going [but not you].’
Duhd kami. ‘There are two of us [excluding you].’
Ikuhaq mig bir. ‘Get us [e.g. him and me] some beer.’
Kita (ta, etc.) means ‘we’ or ‘us’ if the person spoken to is included:
‘Adtu na ta? ‘Shall we go?’
Niga na kitd sa Sibu. ‘Now we are in Cebu.’
The following exercises refer to this sectien: 1.VII, 3.IC, 7.1II, 7.1X. Do
them after you have memorized the basic sentences for the lessons.

1C. Ang, y, and the nominative pronouns

Ang and y are SUBJECT MARKERS: the word or phrase following them is
a SUBJECT. The nominative of the pronouns (listed in the chart 1 B above) also
occur as subjects, without markers. We will discuss the subject construction—
its meaning and place in the sentence—in Lesson 3 (3B). In the following sen-
tences the subject is underlined:
Kini si Mistir Gamilu. (1.10) ‘This is Mr. Gamelo.’
Kini ang dkung amigu. ‘This is my friend.’
Niga mi dinhi. (1.9) 'We are here.’
Niga dinhi si Mistir Gamilu. ‘Mr. Gamelo is here.’
Ikdhaq kug bir. (1.12) 'Get me some beer.’
Ikdhag bir si Mistir Gamilu. ‘Get Mr. Gamelo some beer.’
Unsa may atug? (1.3) ‘What will you have? (What is ours?)’
Pattern Practice PP-A.

1D. Particles

1. Theparticles si, ang, and y appear before the subject and mark the follow-
ing word or phrase as s the subject (above, 1C). Si is used before personalnames.
(The use of y and ang is taken up in 3B 5.)

2. Question particles. Questions are usually marked with one of the follow-
ing particles (we will study their position in the sentence in Lesson 3):
Ba: used (optionally)if there is no question word (e.g. word meaning ‘who,’
‘whicll,—"'what,' ‘where’).
Man: used (optionally) if there is a question word.
Ndga ba si Mistir Abdya?
Ndqga si Mistir Abdya?
Unsa may 4tuq?
Unsay dtuq?

}‘Is Mr. Abaya there?’
}‘What is ours?’

3. Particles in statements. The particle man isused in short statements or
short answers which supply information: -
Niqa man. (1.5) ‘He is here’ (inanswer tothe question Ndga ba si Mistir
Abdya? ‘Is Mr. Abaya there?').
Magayu man (1.8) ‘Good’ (in answer to the question Kumista? ‘How are
you?’).
The particle man also means ‘because’:
Kay nagdaliq man ku. (1.15) ‘Becausel am in a hurry.’
The particle diqéz shows that the speaker has received new information:
Niga ka man digdy. *‘Oh, so you're here!’
Hépun na man digdy. ‘Oh, why it’s late now!’
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1E. How to say ‘It is late’

‘It is late’ is expressed by mentioning the time of day: buntag ‘morning,’
Gudtu ‘noon,’ palis ‘early afternoon,’ hdapun ‘late afternoon or early evening,’ and
gabigi ‘night.’

If it is morning and you want to say ‘It is late,’ you say udtu na (literally, ‘It
is already noon’). If it is early afternoon and you want to say ‘It is late,’ you
say hdpun na (literally, ‘It is already late afternoon’). If it is evening and you
want to say ‘It is late,’ you say gabiqi na (literally, ‘It is already night’).

1F. Linkers

The particle nga is a linker. (There are also other linkers which we will
come across in later lessons.) Note that it is pronounced ng after a vowel:
magayu + nga + bintag = maqgdyung bintag. (1.12) *‘Good morning.’
Note also that nga causes the final q and n to drop from words preceding it:
ni + nga + dkuq + nga + amigu = ning dkung amigu (1.16) ‘this friend of
mine’
Akug + man + nga + amigu = Akug mang amigu. 'Because it was my
friend.

Linkers mark words or phrases which are in construction with each other:
That is, they show that the word or phrase before the linker modifies the word
or phrase after it or is in apposition to it. In the following example, the linker
nga joins the demonstrative and the noun which is in apposition to it:

demonstrative linker noun

ni ng amigu (1.16) ‘this friend’

In the following example, nga stands between a noun and a preposed genitive
which modifies it:

preposed linker noun

genitive

aku ng amigu (1.9 and 1.16) ‘my friend’

In the following example, nga stands between a noun and an adjective which
modifies it:

adjective linker noun

maqgAayu ng buntag (1.12) ‘good morning'

Pattern Practices

PP-A Nominative forms (1A 1, 1B, 1C)
Step I. Various subjects

‘He is here.’

Niga siyd dinhi. (si Huwan)

Niga si Huwan dinhi. (sild)

Niga silad dinhi. (ang akung amigu)
Niga ang dkung amigu dinhi. (kami)

Niga kami dinhi. (ta)

Niga ta dinhi. (mu)



Pattern Practices

Niga mu dinhi.

Niqga kini dinhi.

Niga si Inting dinhi.

Niga ang dkung bir dinhi.
Niga ang kukakila dinhi.
Niga si Gamilu dinhi.
Niga mi dinhi.

Niga ku dinhi.

Nigas Mistir Abdya dinhi.
Niqga kitd dinhi.

Niga kamu dinhi.

Step II.
‘I will leave my friend here.’

Ibilin ku kining dkung amigu dinhi.
Ibilin ku kanang akung amigu dinhi.
Ibilin ku karing dkung amigu dinhi.

Ibilin ku ning akung amigu dinhi.

Ibilin ku kddtung dkung amigu dinhi.

Ibilin ku ring dakung amigu dinhi.
Ibilin ku kaning dkung amigu dinhi.
Ibilin ku tung dkung amigu dinhi.
Ibilin ku nang dkung amigu dinhi.

Ibilin ku kiring dkung amigu dinhi.

Step III. Deictic predicates (1A2)
‘He is here.’
Diqa siya diri.
Niqa siya dihdgqg.
Tuga siya didtu.
Niga siya dinhi.
Adtu siya didtu.
Ari siya diri.
Anhi siy4 dinhi.
Adiga siya diri.
Aniqa siyd dinhi.

Various demonstrative subjects

(kini)

(si Inting)

(ang akung bir)

(ang kukakula)
(si Gamilu)
(mi)

(ku)

(si Mistir Abdya)

(kitd)

(kami)

(kanaq)
(kari)
(ni)
(kadtu)
(ri)
(kani)
(tw)
(naq)
(kiri)

(ndqa, dihdq)
(tiqa, didtu)
{niga, dinhi)
(adtu, didtu)
(ari, diri)
(dnhi, dinhi)
(adiqa, diri)
(aniqa, dinhi)

(andga, dinhaq)

17



Aniqa siya dinhag.
Atlqa siya didtu.

Anhaq siyd dinhag.

Step IV. Deictic predicates
‘He is here in Cebu.’
Niga siya dinhis Sibu.
Tuga siyd didtus Sibu.
Nédqa siya {322‘;‘5} Sib.

Diga siya diris Sibu.

Ari siya diris Sibu.

Anhi siy4 dinhis Sibu.

Anhaq siya {Ziﬁzzs} Sibu.

Adtu siyd didtus Sibu.

Atiga siyd didtus Sibu.

Andqa siya {S;E;‘is} Sibu.

Aniqga siya dinhis Sibu.

Adiqa siyd diris Sibd.

Step V. Various subjects and predicates

‘This book is mine.’

Akuq kining 1ibru.

Akuq kandng lamisa.

Ibilin ku kandng lamisa.
Ibilin ku si Hwan.

Mu kini si Hwan.

Mu kinil ang akung amigu.
Mu kini ang dkung bir.
Anhagq ibilin ang dkung bir.
Kédtung didtu ang dkung bir.
Kini ang dkung bir.

Kini si Mistir Gamilu.

Kini ang iyang kukakula.

Mu kandq ang iyang kukakula.

Mu kandq si Inting.

Dinhi si inting.

Lesson 1

(atiqa, didtu)

(édnhag, dinhaq)

(tiqa)
(ndqa)
(diga)
(dri)
(dnhi)
(dnhaq)
(ddtu)
(atuga)
(andga)
(aniga)
(adiqa)

(kandng lamisa)
(ibilin ku)

(si Hwan)

(mu kini)

(ang akung amigu)
(ang dkung bir)
(dnhaq ibilin)
(kddtung didtu)
(kini)

(si Mistir Gamilu)
(angiyang kukakuila)
(mu kandq)

{si fnting)

(dinhi)

(adtu didtu)
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Adtu didtu si Inting. (ndqa dihaq)
Niqa dihaq si Inting. (si Mistir Abdya)
Ndga dihdq si Mistir Abdya. (niga man)

Niga man si Mistir Abdya. (ang kukakula)
Niga man ang kukakula. (ibilin ta)

Ibilin ta ang kukakila. (si Hwan)

Ibilin ta si Hwan. (nagdaliq)
Nagdaliq si Hwan. (magquna lang)
Magquna lang si Hwan. (adtu na)

Adtu na si Hwan.

Exercises

I. Insert the correct present deictic into the blank (diga, niga, ndga, or tiga).

(1A2a)

1. Ang bir na diri.

2. na ba dihdq ang kukakula?

3. Si Mistir Bilu didtu sa Ddbaw.

4. Si Mistir Gamilu dinhi sa Sugbu.

5. didtu sa Amirikd si Mistir Abdya.

6. Ang libru diri kandkugq.

7. dinhi ang atung amigu.

8. Ang libru dihdq kanimu.

9. ba dinhi si Mistir Abdya?
10. diri ang libru sa ka Mistir Bilu(at Mr. Vilo’s place).
11. Si Mistir Abdya didtu sa ka Inting (at Inting's place).
12. na ba dinhi ang libru?
13. dirt ang bir sa amug.
14. ba dihdq ang akung kukakula?
15. ba dinhaqg sa inyu si inting?

II. Insert the correct future deictic into the blank(ari, dnhi, 4nhag, or adtu).

(1A2c)

1. si Hwan dinhaq sa Nigrus.

2. diri ang kukakula.

3. ba dinhi ndtuq imna ang bir? ‘Shall we drink the beer

here?’
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III.

12.
13.
14.

Insert the correct form of the deictics withg into the blank

morrow.’

Ang bir

Lesson 1

ku dihaq sa inyu Ugmagq. ‘I will come to your place to-

ku mukdqun didtu sa dmuq. ‘I will eat at our place.’
lang dinhaq kaninyu ang libru.
didtu ibilin.
dinhi ibilin ang kukakula.
dinhi sa amuq ugmag.
didtu mukdqun si Mistir Abdya.
ba didtu ndtuq ibilin si Mistir Bilu?
ku diri mukdqun sa dmugq.

ku didtu sa ka Mistir Abdya muqginim ug bir.

diri, dinhi,

dinhaq, and didtu). (1A2b)

1.

N N = = e e e = = =2 e
'—‘O(D@.\'IO')U'IJ:-OOMD—A

Ang bir diqa na

Néqa ba

ang kukakula?

Si Mistir Bilu tuga sa Dabaw.

Si Mistir Gamilu niga sa Sugbu.

Taqga

Ang libru diga

sa Amirikd si Mistir Abaya.

kandkug.

Niga ang dtung amigu.

Ang libru ndqa kanimu.

Niga ba si Mistir Abdya?

Diqa ang libru sa ka Mistir Bilu.
Si Mistir Abdya tiga sa ka Inting.
Niga na ba ang libru?

Diga ang bir sa dmugq.

Niga ba ang dkung kukakila?

Ang bir tuga

Anhi ba

Ang libru adtu

ibilin ni Mistir Abaya.
natuq ang libru?

ibilin sa ka Mistir Bilu.

Ang dtung amigu dnhaq mukdqun.
Anhi sa Amuq ugmag.

Ari ba ibilin ang libru?

Adtu mukaqun si Mistir Abaya.
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Iv.

22.
23.
24.
25.

Lesson 1
Adtu ba nétuq ibilin si Mistir Bilu?
Ari ku mukdqun sa dmugqg.
Adtu ku sa ka Mistir Abdya muqginim ug bir.
Ang bir ug libru dnhi sa dmugq ibilin.

Refer tothe pictureonpage 21 and fill in the blanks with the correct forms
of the present and d deictics(niga, néga, etc., and diri, dinhi, etc.) or with
the correct combination of them. The capital letters preceding each sen-
tence refer to the person speaking and the person spoken to: C-A means,
for example, that C says the sentence to A. (1A 2a)

1.

D  w

10.
11.
12.
13.
14.
15.

(C-4A) ang pawntinpin sa imung lamisa.
(is)

(C-B) Ang tisaq sa blakburd.

(C-AB) ba kaninyu ang libru ug ang kukakala?
(C-B) ang pawntinpin sa lamisang A.

(C-D) ba ang libru sa imung lamisa?
(B-C) sa akung lamisa ang libru.

(D-C) sa lamisang B ang ldpis.

(C-A) ba sa imung lamisa ang kukakula?

(D-C) Ang kukakila sa lamisang A.
(A-B) ba ang bir sa imung lamisa?
(C-A) sa dkung lamisa ang bir.

(B-D) Angdkung pawntinpin sa lamisang A.
(D-C) Ang dkung lapis sa lamisang B.
(B-A) sa blakburd ang tisaq.

(B-D) sa dkung lamisa ang imung ldpis.

Before doing exercises V, VI, and VII, you may review PP-A, steps I and II.

V.

F'ill the blank with the correct demonstrative—kiri, kini, kanaq, and kadtu—
or with the short forms which may substitute for them——r_i, ni, naq, or tu.

(1A1)

1. Ibilin lang dinhi ng imung amigu.

2. ng kukakala didtu parang Mistir Abdya.
3. ng kukakula diri para kanimu.

4. 1Ibilin lang dinhaq ng imung bir.

5. ng imung libru ibilin diri.

6. Didtu ng dtung amigu si Mistir Bilu.

-

ng libru diri para kanimu.
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11.
12.
13.
14.
15.

Imna dinhi ng kukakila. 'Drink that Coca-Cola here.’
ng libru dihdq parang Mistir Gamilu.

Anhaq lang dinhaq ng akung libru. ‘Leave that book of
mine there.’

Ari lang diri ng imung bir.
ng bir dinhi lang imna. ‘Drink that beer here.’
ng kukakila diri para sa dtung amigu.
ng dkung bir dinhaq lang kanimu.

ng imung libru diri lang sa amug.

VI. Refer tothe picture on page 21 and fill in the blanks with the proper form
of the demonstrative (kiri, kini, kanég, or kddtu). The letters before each
sentence indicate the person speaking and the person spoken to. (1A 1)

1.

oo w oW

10.

11.
12.

13.

14.

15.

VI. A.

(C-A) Kuhdqa ng bir sa lamisa. (kuhdqa ‘come or go(and)
get’)

(C-D) Ibilin lang ng bir sa lamisa.

(A-C) Kuhdga ng kukakdula.

(C-A) Ibilin lang ng pawntinpin.

(A-BD) ng kukakila pdra sa dtung magqistra. (magqistra
‘teacher’)

(B-A) Imu ba ng ldpis diri sa dkung lamisa? ‘Is this
pencil here on my table yours?’

(A-B) Akug ng lapis dihaq sa imung lamisa.

(C-ADB) ng tisaq dkung isuldt sa bldkburd. 'I will write

with this chalk on the blackboard.'

(C-B) Isulat ng ldpis sa imung papil. ‘Write with that
pencil on your paper.’

(B-A) Kuhdqa ng imung ldpis sa dkung lamisa. *‘Come
get this pencil from my table.’

(C-AD) ng libru sa lamisang B pdra kaninyu.

(C-ADB) ng bir sa lamisa pdra sa atung amigung si
Mistir Abdya.

(A-C) Akung kuhiqun ng bir sa imung lamisa. ‘I will go
get that beer from your table.’

(C-B) Kuhdqga ng tisaq sa bldkburd. ‘Come get this chalk
from the blackboard.’

(C-A) ng kukakula dkung imnun dinhi.

Insert kami or kitd in the blanks. (1 B)

Adtu na . ‘We are going now.'
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VIII.

Lesson 1
2. lIkudhaq g bir.
3. Magquna lang nimu.
B. Refer to the picture on page 21 and insert kami or kitd in the blanks.
4. (C-D) Adtuna sa lamisa.
5. (AB-C) Diga sa amung lamisa.
6. (D-AB) Manga tinungan . ‘We are students.’
7. (A-C) Adtu na Mam. ‘We are going now, Ma'am.’
8. (B-AD) Ari magsuldt sa dkung lamisa. ‘Let us write
here at my desk.’
9. (ADB-C) Binli ug bir. ‘Leave some beer for us.’
10. (A-DB) Manginim ug kukakila. ‘Let’s drink some Coca-
Cola.’
11. (D-B) Adtu na lang sa dtuq manginim ug bir. ‘Let’s just
drink beer at home.’
12. (DB-A) Adtu na lang manginim ug bir sa dmuq. ‘We'll
just drink beer at home.’
13. (C-ADB) Magsulat sa bldkburd. ‘Let’s write on the black-
board.’
14. (ABD-C) Magbdsa ba ? ‘Shall we read?
15. (AD-CB) mangd amiga ni Mistir Abdya.

Mangd Paglitik (Intonations)

A. An intonation is a contour of rising or falling pitch in the tone of voice
that accompanies the pronunciation of a sentence. The followingintonation,
consisting of a rise in pitch and then a slight drop (symbolized 243, on a
4-tone scale of normal pitches in the individual speaker’s voice ranging
from the lowest, 1, to the highest, 4)is used for greetingsand other social
formulas. Listen to the informant and then repeat the sentences. Then,
see if you can reproduce them without your informant as a model.

i

1. Magayu 1.1
2. Magdyung buintag. 1.2
3. Way sapayan. 1.26
4. Balikbalik. 1.26
5. Ari na ku. 1.20

B. The following intonation, consisting of a steady rise (symbolized 234),
is used for commands and for statements without emotional overtones.
Listen to your informant and repeat; then see if you can reproduce them
without the model.

__J_I-—_

1. Dayun lang. 1.6



Sultiganay
2
3
4
5.
6
7
8

9.
10.
11.
12.

Magdyu man.

Magdyung buntag Mistir Abdya.

Ayaw na lang.
Adtu na ku.
Kukakula lang.
Adtu na lang ku.
Niga man.

Sigi.

Ikdhaq kug bir.
Déaghang salamat.

Kumista ka Mistir Gamilu.

1.

1.
1.

Observe that the 234 intonation, used with normal
is quite unlike the intonation (a falling one) that normally accompanies the

equivalent English sentences.

25

8

.12
.14
.18
.23
.25
.0

.19
.13

25
11

statements and commands,

Intonation patterns are an integral segment of

our speech habits, and it will take rigorous effort to form new, separate habits
for speaking Cebuano.

IX. Sultigdnay (Conversation)

Listen to the following conversation without looking at it. Then answer the
true-false questions below.

Si Inting mibisita kang Dyuu.

Magayu.

W W w e

o >0

man ku.

Q

Uu, 4dtu na ku.

(nagtiktuk)

Magdyung gabiqi.
Magqgdyung gabiqi.
Dayin Dung. Unsa may dtuq?
Niga ba si Dyuu?

Niga man, dayi(n lang.

e ¥

Ting! Kumdusta ka man?
Maqgdyu man. Ikdw kumuista?

Magdyu man sad.

Adtu na ka?

C. Uu. Saldmat.

Aa Dyuu, akuq lang ibilin ning irmung libru. Adtu na lang ku, kay nagdaliq

Diga ra imung libru uh, saldmat ha?
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A. Ari na ku. Magqund lang ku nimu.
C. Sigi. Balikbdlik.

Tubagd ang musunid sa histu u dilig histu (true-false questions).

1. Si Dyuu ndqa dihdgq.
2. Wagq didtu si Dyuu.

Thqa si Inting kay tigay iyang amigu didtu.

> W

Magdyu si Inting.

5. Tuqga si inting didtu kay iyang ibilin ang librung Dyuu.
6. Nagdaliq si Dyuu.

7. Gibilin ni fnting ang iyang amigu.

8. Magqund si Inting kang Dyuu.



LESSON .

VISITING

Sagquluhinun (Basic Sentences)

First Part

hello (for telephone only)
who?
this

1. Hello, who is this?

ah (pause before speaking)

is (are) at
[question particle) -
[name particle]

Dr. Fernandez

2. Is Dr. Fernandez there (lit.
here)?

went out

[particle used on giving
information]

that one

3. He (lit. That one) went out.

who?
this
[linker between ni and

nagtawdg]

calling

4. Who is this calling?

this
[name particle]

5. This is Dodong Gamelo.

tell him

just

that [linker between ingna
and the rest of the sen-
tence]

27

[jnang Bdhin

*2.

hildu
kinsa
ni

TLr# Lo

Hildu, kinsa ni?

aa

niqa

ba

si

Diktur Pirnandis

— [

Aa, niga ba si Duktur Pirnandis?

nilakiw
man

tu

- T

Nilakdw man tu.

kinsa
ni
nga

nagtawdg

Kinsa ning nagtawdg?
kini
si

Kini si Didung Gamilu.

ingna
lang
nga



will be where hearer is
we
there where hearer is

Lesson 2

anhaq
mi
dinhaq

L —

6. Just tell him that we’ll be 6. fngna lang nga dnhaq mi dinhag.
over (lit. that we will be

over there).

driver draybir
toward paduling
[question particle] ba

that naq

to sa
Banawa Bandwaq

__J_“H:_J-_.‘—

7. Driver, do you go to Banawa? *7. Draybir, padiung ba naq sa

(Lit. Driver, does that go to
Banawa ?) T {
Banawagq.
no diliq
[form of address for male Bay
of same age and sex as
speaker]
for, to para sa
this ni
Lahug Lahig
— T # —
8. No, I go (lit. this goes) to #8. Diliq Bay. Pdra ni sa Lahug.
Lahug.
what ? unsa
[question particle follow- man
ing question word]
[particle following ques- diqdy
tion when the interloc-
utor gave an unsatis-
factory answer]
[linker between dnsa and nga
dyip] -
jeep dyip
our, us amuq
[linker between dmuq nga
and sdkyan)
get on (a vehicle) sdkyan
toward paduling sa
Banawa Bandwagq
1

9. Then what jeep do we get to *9. Unsa man digdy dyip dmung

go to Banawa? (Lit. What



Sagquluhdnun

10.

11.

12.

13.

jeep is it then which we
ride to Banawa ?)

look for

just

you (plural)

[particle preceding goal
of action]

for, to

Capitol

Just look for one for the 10.

Capitol.

driver

toward

[question particle]
that

Banawa

Driver, do you go to Banawa?
(Lit. Is that one toward
Banawa ?)

there
to
Capitol

It goes to the Capitol. 12.

(Lit. It will be there at the
Capitol.)

will take
[question particle]
this

there

to

's house

Will you take us to Dr. 13.

Fernandez’ house? (Lit.
Will this take us to Dr.
Fernandez'?)

how many?
[question particle follow-
ing interrogative]

*11.

29

1

sdkyan padiung sa Bandwaq?

pangitag
lang
mu

ug

para sa
Kapital

—I_"L

Pangitaq lang mug para sa

—_—T

Kapitul.
draybir
paduling sa
ba
nagq
Bandwagq

I e T

Draybir, padiung ba naq sa

I

Bandwaq?

adtu

sa

Kapitul
-
Adtu sa Kapital.

muhatad
ba

ni
ngadtu
sa

ka

Muhatid ba ni ngddtu sa ka
Diktur Pirndndis?

pila

man
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you (plural) mu
[linker for numbers]) ka
piece buquk
— | -
14. How many of you are there? *14. Pild man mu ka buquk?
(Lit. How many pieces are
you?)
we kami
[linker between kami nga
and duhd)
two duha
- I
15. Us two. 15. Kamfing duh4d.
0.K. sigf
let's go tand
r# [
16. O.K., let’s go. 16. Sigi, tana.
will get on manakay
now na
we ta
17. Let’s get on now. 17. Manakay na ta.

Manga Pangutdna (Questions)

Ijnang Bahin (First Part)

1. Naqa na ba si Diktur Pirndndis?
Kinsa si Duktur Pirndndis?
Adtu ka sa Bandwaq Bay?

Unsa man ni?

2
3
4
5. Para sa Lahlug na ba nang dyip?
6. Dinhaq na ba si Didung?

7. Kinf si Mistir Abdya, 4dtu ba sa Bandwaq?
8. Niqa na ba ang drdybir sa dyip?

9. Muhatid ka ba sa Kapitdl Ting?
10. Manakdy na ta?
11. Nilakdw ba ddyun si Duktir? (diyun ‘immediately’)

12. Ibflin ku ba si Didung sa Banidwaq? (‘Shalll leave ... ?')
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13. Unsa mang dyipay 4mung sikyan?
14. Duha bay musakay ?

15. Adtuna ta Bay?

16. Kining—niqa na ba ang dkung amigu?
17. Kinsa ang nagtawdg ug dyip?

18. Pila ang manakdy?

Mangd Pangutdna (Matching)

Follow the instructions given for the matching exercises in Lesson 1, page 5.

1. Kinsa ang nagtawdg ni a. Kaming duha. Adtu mi sa
Diktur Pirndndis? Baniawagq.

2. Kinsa ang nilakdw paduling b. Dyip na lang.
sa Lahug? c. Si Didung Gamilu ang

3. Pild man ka buquk ang nagtawdg sa duktur.
musakdy? d. Si Mistir Abdya ang nilakdw

4. Unsa may atung sakyan? paduling sa Lahig.

5. Dinhaq na ba ang imung e. Angdraybir? Uqu. Nilakdw na.

igu?

armigu f. Manakdy. Dyip ang dtung

6. Niga na ba si Dudung? sakyan.

7. Kining dyip paduling ba g. Walaq pa si Didung. Adtu
sa Bandwaq? pa siyd sa Bandwagq.

8. Nilakdw na ba ang driybir? h. Ang dkung amigu? Waldq pa

. iva diri.
9. Diliq ba lang ta manakiy? slya qrt
i. Diliq Bay. Adtu ni sa Lahig.

Sagquluhinun (Basic Sentences)

Second Part Ikaduhidng Bihin

[particle preceding sub- maqu
ject if there is a
nominal predicate]

[question particle] ba

this ni

[subject marker] y

their ila

[linker between {la and nga
baldy]

house baldy
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1.

Is this their house?

certain, sure

[particle preceding sub-
ject if there is a
nominal predicate]

for sure

that

(linker between naq and
baldya]

house

That's the house for sure.

how much?
[question particle]
[subject marker]
fare

How much is the fare?

twenty

[term of address for
female same age as or
younger than speaker]

Twenty, Miss.

thanks
0.K.? (‘Do you under-
stand ?’)

Thanks.

thanks
also

You're welcome. (Lit. Thank
you, 100.)

come in

Come in.

where ?

[question particle after
interrogative]

[particle preceding
names]

Lesson 2

— I~

*1. Maqu ba niy ilang baay?
sigiru
maqu

gyud
naq
nga

baldya

I

pild
ba

y
pliti

*3. Pila bay pliti?

baynti
Day

_—
4. Biynti Day.

salamat
ha

_J_I_J——

*5. Saladmat ha.

salamat
pud

_'_l_l__

6. Saldmat pud.

daytn
7. Dayn.
higin

man

si

*2. Sigaru, maqd gyud nang baldya.
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8. Where is Dr. Fernandez ?

9.

10. Wait a minute. I'll call him.

11.

12.

13. We came here because my
wife is here from America

is (are) here
[question particle]

Is he here?

[pause before speaking]

he is there
at
upstairs

He is (there) upstairs.

wait a minute
1
[linker between dkuq

and tdwgun]

will call

just now
you
have arrived

Have you just arrived?

just now
for certain

Just this minute.

are here
we

here
because
here
because
[existential particle]
wife

my
from
America

10.

*11.

12.

*13.

niga
ba

1

H&4qin man si Didktur Pirndndis?

I

Niga ba?

aa
tiga
sa
tigas

Aa, tiga sa taqgas.
isdq pa
akugq
nga

tdwgun

T
Isdq pa. Akung tdwgun.
karun pa
ka
mugabit

_I—_J—

Karan ka pa mugabut?

kariun pa
gyud

_—

Karun pa gyud.
niga
mi
dinhi
kay
niga
man gud
y
asawa
nakuq
gikan sa
Amirika

N o B

Niqa mi dinhi, kay niqa
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want

I

[linker between glstu
and the rest of the
sentence]

introduce

to you

14. I would like to introduce
her to you.

[particle after receipt
of new information]

15. Oh, really!

how is (are)?
you

16. How are you?
didn’t
you (all)
have difficulty

to come
to this place

17. Did you have any difficulty
in coming here? (Lit. You
had no difficulty . . . )

did not

[particle contradicting
what is said]

very much

we

have difficulty

18. We did not have much dif-
ficulty.

(A little boy comes in.)
who ?

*14.

15.

16.

*17.

18.

Lesson 2

1

man guy asawa nakuq gikan

S

sa Amirika.
gistu
nakugq
nga

ipaqilaqila
nimu

m

Gustu nakung ipaqilagila nimu.
diqay

-

Diqgéy!

kumista
ka

—

Kumdusta ka?

waldq

mu
maglisid
pagqénhi
nganhi

—r
Waq mu maglisid paggqéanhi

NI B

ngdnhi?

waq
man

kagiayu
mi
maglisud

i

— 1
Waq man kagdyu mi maglisid.

(Misulud ang usé ka bataq.)

kinsa
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[subject marker]

your

[linker between Imu
and ngalan]

name

[term of address for
male same age as or
younger than speaker]

19. What is your name, boy?

ran away
[particle with information
given]

20. Oh, he ran away.

ran away

[particle with information
given]

[subject marker]

fool

ignoramus

21. That ignorant fool, he ran
away.

[term of address for
males same age as
or younger than the
speaker]

will take

you

we

to

America

22. Son, we'll take you to
America.

not want

I

[particle indicating re-
jection of what inter-
locutor said]

23. 1 don’t want to!

*19.

20.

*21.

22.

23.

35

Kinsay imung ngdlan Dung?

midigan
man

_r—’—r_—

Middgan man.

midédgan
man

ang
tintu
ignuranti
T ¥

Middgan mang tlntu, ignurdnti.

Dung

dddqun
ka
nimugq
sa
Amirika

—#

Dung, dadqun ka ndmuq sa

N

Amirikd.

diliq
ku
uy

—

Diliq ku uy!
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[man's name]

[particle]

[subject marker]

your

[linker between imu
and ngalan]

name

24. Oh, so your name is Lito?

hey (calling out im-
politely)

[a name, Dolores]

come here (to inferior)

25. Hey, Loling, come here!

bring

here

[particle before goal of
action: ‘some’]

beer

26. Bring some beer. (Lit.
Bring some beer here.)

no more

[particles indicating an
apologetic tone]

[existential particle:
‘there is’]

beer

Sir

27. There is no more beer, Sir.

never mind

[particles indicating best
"of limited choices
available]

Doctor [as a title]

28. Never mind, Doctor.

thanks
the only worthwhile thing

29. Thanks very much, Doctor.

*24.

*25.

26.

27.

28.

28.

Lesson 2

Litu
digay
y

imu
nga

ngilan

- |

Litu digdy imung ngilan?

uy

Liling
marika

T
Uy Luling, marikd!
pagdald
diri
ug
bir

Pagdala dirig bir.

waldq na
ra ba

y
bir
Nyur

Waq na ra bay bir Nyur.

sagdi
na lang

Duktir

Sdgdi na lang Duktir.

saldmat
na lang

—

—
Saldmat na lang Duktdr.
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over there

[particles meaning the
best of limited choices
available]

we

because

afternoon

already

because

30. We'd better go now because

31.

it's late. (Lit. We will be
just over there now because
it’s already afternoon.)

here
merely

we

eat supper

Have your supper here with

(Lit. Let’s just eat

supper here.)

thanks

[particles meaning best
of limited choices
available]

very much

32. Thanks very much.

have promised

because

we

that [linker between
nakasdqad and the rest
of the sentence]

over there

will eat supper

at

's place
Mr. Abaya

33. We have promised that we

would eat supper at
Mr. Abaya's.

go

31.

32.

33.

adtu
na lang

kay
hapun
na
man

30. Adtu na lang mi kay hapun

RN

na man.
dnhi
lang

ta
manihapun

e T

Anhi lang ta manihdpun.

saldmat
na lang

kagiyu

D S e
Saldmat na lang kaqéyu.

nakasidqgad
man

mi

nga

adtu
manihipun

sa

ka

Mistir Abdya

Nakasdgad man ming adtu

37
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manihdpun sa ka Mistir Abdya.

ddtu
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[particles meaning best na lang
of limited available
choices]
we mi
34. We'll be going now. 34. Adtu na lang mi.
yes uu
go ahead sigl
[particle with commands: ha
‘Did you understand ?’]
come back again balik
later unyaq
_'__r—# —
35. All right, go ahead. Come *35. Uu, sigi ha. Béilik anyaq ha?

again later, will you?

Manga Pangutina (Questions)

Ikaduhdng Béhin (Second Part)

Maqua ba ni ang baldy ni Diktur Pirnandis?

Pild ba ang pliti paduling sa Banawaq?

‘Biynti ba ang pliti ngadtu sa ka Diktur Pirniandis?
Karin ka pa mugabit?

Gikan ka pa ba sa Amirika?

Wag mu maglisid paggiadtu ngadtu sa ka Dyuu?

Gistu ba nimung ipagilagila ang imung asdwa?

po-qa:cn.bwm-—-

Kinsay imung ngélan?
9. Litu diqdy imung ngdlan?
10. Néqga bay bir dihdq?
11. Anhi ba ta maniqidtu ?
12. Mugadtu na ba mu?
13. Nakasdgad ba mu nga mugqadtu mu didtu?
14. Diliq mu mubdlik dinhi?
15. Sigtru ka bang biynti ang pliti?
16. Pild may ilang baldy?
17. Milakdw ba ang iyang asawa?
18. Nakasadgad ka bang mubalik?

18. Higin man si Liling?



Mangd Pangutdna

20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
a1,
32.

o R W N e

~Noe

[==]

10.
11.
12.

Middagan ba si Mistir Abdya ?

Pild bay manihdpun dinhi?

Adtu digdy sild manakay?

Déddqun ba nimu ang drdybir?

Diliq ba mi amigu?

Péira bang Diktur Pirndndis ang kukakila?
Ibilin mu ba ang pliti?

Nagdaliq ba digdy ka?

Tiqa ba sa Amirikd si Huwan?

Kami ra bang duhd ang manakdy?
Gidald ba ni Inting ang duhd ?

Diliq ba mu maglisid?

Muhatid ba ug amigu si Mistir Abdya?

Mangd Pangutidna (Matching)

Kinsa ba ang nagtawig? a. Saldmat pud.

Kariun pa siyd mugabt? b. Ang dkung asawa? Si Néti.

Kinsay iyang ngdlan? c¢. Tuga siyd sa tdgas.

Milakdw ba siyd ? d. Kaming duhd ang maniquidtu
dinhi.

Pildy pliti sa Bandwaq?

Mag4yung hapun. e. Maqgayu. Daytdn.
Saldmat ha f. Si Dyuu ang nagtawag,.
Kinsay imung asdwa? g. Waldq pa siyd mulakiw.
Asa ka padultng? h. Ang iyang ngélan Ida.
Gikan ka pa sa Amirik4? i. Sa Banawaq? Baynti.

j. Ngédtu sa Kapitil.

Kinsay maniqddtu dinhi?

Héqin man si Misis Abdya? k. Uu, gikan pa gyud ku didtu.

1. Kartln pa gyud.

Manga Pangutdna (Additional Matching Questions)

Kinsa ang muhatid ni a. Diliq ku siyd amigu.

. rnandis ? : o
Diktur Pirndndis b. Ang iyang driybir si Tasyu.

Dilig ba mu musakdy ?

39
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3. Kin{ ba si Inting? c. Tuqga na.
4. Unsa may iyang gistu? d. Waldq, tiqa siya sa tdqas.
5. Kapital na ba kini? e. Uu, sigl.
6. Pild man mung maniqudtu? f. Uu, Kapitil na kinl.
7. Nilakdw ba si Huwdn? g. Uu, musakay mi.
8. Amigu mu ba siyd? h. Duhd kaming maniquidtu.

9. Arina kuha?

10. Tdqa na ba ang pliti?

2 a2* niqa
2a7 Dba
2a8 Bay

2a9 padiung

2all

2al4 ka

2b1f baay

y

.

Gustu siydg kukakila.

Diliq. Si Tasyu ni. Tidqa ra si
inting.

[N

Commentary to Basic Sentences

When speaking on the telephone or writing letters the speaker
may consider himself to be close to the listener. Thus we have
niga ‘is here’ rather than niqa ‘is there.

The word order of ba and nag is discussed in the grammatical
section of Lesson 3 (3C).

Bay is used only by males to address other males of the same
age as the speaker. Females and males call males of the same
age as or younger than themselves Dung. Males and females
call females the same age as or younger than themselves Day.

Note the dropping of the 1 between two u's, resulting in a long
vowel. In northern areas (including Cebu City) 1 usually drops
between two u’s, two a’s, an a and a u, or a u and an a (south of
Cebu City the 1is not dropped). There is always a stress on
the first part of a long vowel. (This dropping of 1is discussed
in detail in Lesson 17, Part Two.)

Note the shift of accent when the word driybir is called out.
(Cf. Liling—Luling in 2 b25.)

This is a linker between numerals and nouns. The position of
man and mu isdiscussed in the grammatical section of Lesson
3(3C).

Note the dropping of the 1 in baldy. See the note to padiiung in
2ab.

This y sound after i is difficult for Americans to hear. Magqu
is explained in the grammatical section (2 D).

* The notation 2a2 means Lesson 2, first section of basic sentences, sen-

tence 2.

T The letter b in the notation 2 b1 means basic sentences, second section.
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2b2
2b3 ba

2b5 ha

2b1l

2b13
2bl4

2b14
ipagilaqila

2b17 ngdnhi

2b19 Dung

2bl9 kinsa

2b21

2b24
2b25

2b35 ha

The -aof baldya is discussed in the grammatical section (2 C).

When this particle is used with interrogatives, it means almost
the same thing as man with interrogatives except that it shows
a little impatience.

This particle, used at the end of a command, asks whether the
listener has no objection. It is used after salamat ‘thanks’ with
the same feeling to make sure the hearer understands. (See
2b35.)

The pa of karin pa makes karin ‘now’ mean ‘just now’; gikan
‘from’' + pa = gikan pa ‘just came from’; kanisqa ‘when’ + pa =
kamigqa pa ‘when did [it] first happen?

The d in gud drops before y.

Note that g\istu ‘want’ is connected to the rest by a linker nga.
The appearance of nikuq before the linker is discussed in the
grammatical section of Lesson 3 (3C). Note also that the g of
ndkuq is dropped before the linker.

The word for ‘her’is not expressed here, but it could have been,
with siyd: Gustu ndkuq siydng ipaqilaqila nimu, or gistu nikung
ipagilagila siyd nimu.

The use of the deictic with initial ng is discussed in the gram-
matical section (2A1).

This term of address refers toboys or men the same age as or
younger than the speaker. The equivalent reference to girlsand
women is Day. A synonym for Dung, equally common, is Dug.
See the note to 2a8.

The literal Cebuano rendition of ‘What is your name?’ is ‘Who
is your name?’

The combination man plusang fuses into mang. In this situation
Dr. Fernandez is not being kind to Lito in calling him tdntu or

ignuranti.
The subject marker y drops after the y of digdy.

Note the shift of the accent when the name Liuling is called out.
Marika ‘Come here’ is used tosummon persons inferiorin age
or social status.

See the note to 2b 5.

Grammatical Section

2A. Deictics and interrogative deictics

2A1. The deictics beginning with ng

The deictics with ng (listed in the second chart of 1A 2, p. 12) occur after
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words or phrases to modify them. These deictics have locational meanings
corresponding to those of the deictics beginning with d:

ngari (corresponding to dirf)

nganhi (corresponding to dinhi)
ngdnhaq (corresponding to dihaq)
ngadtu (corresponding to didtu)

A commonuse of the ng deictics is to follow and modify words showing motion
to a place (‘go,’ ‘bring,’ ‘come,’ and so forth):

1. Kiningdyip paduling ngddtu sa Bandwaq. ‘This jeepis going to Banawa.’
2. Pagdald ngarig bir Day. ‘Bring some beer (here), Miss.’

3. Gadala siyd nganhig bir. ‘He is bringing some beer here.’

4. Magdald ku ngdnhag bir. ‘I will bring beer to where you are.’

The deictics with d occur wherever the deictics with ng occur, and thus they
also modify words or phrases showing motion to a place. (This usage, though
common, is not considered ‘correct’ by purists: cf. English ‘It’s me.’)

la. Kiningdyip paduliing didtu sa Bandwaq. ‘This jeep is going to Banawa.’
2a. Pagdala dirig bir Day. (2b26) ‘Bring some beer (here).

3a. Gadald siyd dinhig bir. ‘He is bringing some beer here.’

4a. Magdald ku dihdg bir. ‘I will bring beer to where you are.’

Deictics in ng follow, and modify, words and phrases with other meanings
also. In such usages, they are interchangeable with the deictics in d; moreover,
both are considered equally correct and are equally common.

5. Niga si Diktur Pirndndis {nganm ‘Dr. Fernandez is here.’

dinhi

6. Akuq lang ibilin ning dkung amigu dm,hl . b ‘Iwill just leave my friend
nganhi here.’

7. Diqga {gig;ri} ang bir kanidkuq. ‘The beer is here with me.’

ngadt

8. TWqa na siya {didtu

u}. ‘He is over there now.’
Exercises 2.1I; Pattern practice PP-B.

2A 2. The interrogative deictics

The interrogative deictics (words meaning ‘where?’) have past, present, or
future meaning, like other deictics with time meaning. (See the first chart in
1A2, p. 12)

Interrogative Deictics

Present Past Future
Interrogative deictic hagin digin dsa
di .
Deictics with the same ‘1qa :;r; a}r:ﬁ
temporal meaning as nqa ,n,l an
naqa dihaq anhaq

the interrogative deictic : "
taga didtu adtu
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To state this another way,
Diqa, niqa, ndqa, and tiga answer the question haqin?
Didtu, dinhi, diri, and dinhaq (dihdq) answer the question digin?
@, 4nhi, ari and dnhaq answer the question dsa?

1. H4qin man si Diktur Pirndndis ? ‘Where is Dr. Fernandez ?’ [Answer:
Niga man. ‘He is here.')

2. Diqin mansi Litu? ‘Where was Lito? [Answer: Didtusiyid sa Amirikd.
Karun pa siyd muqgabit dinhi. ‘He was in America. He has just arrived
here.’]

3. Asa man ni paduling? 'Where is this jeep headed for?’ [Answer: Adtu
ni paduling sa Kapitial. ‘It (lit. this) is going toward the Capitol.']

Exercises 2.IIT A, 2.III B, 2.III C, 2.1V, Pattern practice PP-B-I.

2B. Negatives

In Cebuano there are three negatives: waldg (short form waq), diliq (short
form diq), and aydw (short form ay).
Aydw is used in negative imperatives; it means ‘don’t.’

a. Aydw pagdaldg bir. ‘Don’t bring beer.’

Aydw also occurs in refusals, in this expression:

- I

b. Ayaw na lang. ‘No, thanks.’ [Note the intonation.) The same sentence

— I
with the short form of aydw is: b(1). Ay na lang.

Dilig is used to negate nouns, pronouns, and adjectives. (Nouns refer to per-
sons, places, or things; the pronouns are the forms listed in the charts of 1A
and 1 B; adjectives describe qualities. More rigorous definitions of these terms
will be given later.)

c. Dilig Litu ang iyang ngdlan. ‘His name is not Lito.’

d. Dilig kanidq maqi ang muqadtu sa Bandwaq. ‘That is not the one that
goes to Banawa.

e. Dilig magayu ang dyip nga dkung gisdkyan nganhi. ‘The jeep I rode
coming here was no good.’

Diliq also negates verbs when the action referred to is in the future (‘will not’),
is possible (‘cannot’), or is habitual (‘isn’t/doesn’t [etc.]'):

f. Diliq ka padiung sa Banidwaqg. ‘You're not going to go to Banawa.’

g. Diliq siyd muqgddtu sa sini. ‘He’s not going to go to the show.’

h. Diliq siyd makabinisaydq. ‘He can't speak Visayan.

i. Diliq naq muqgadtung dyip sa Bandwagq. ‘That jeep doesn’t go to Banawa.’

Also, diliq is the negative used with gistu ‘want’ and kinahdnglan ‘need":

k. Diliq ku gistu makigkitaq kaniya, pirt miqanhi man niqun siya. ‘I didn’t
want to see him but he came anyway.

j. Diliq siyd gistung ipaqilagila nimu. ‘He doesn’'t want to be introduced
to you.’

Waliq is the negative when the action referred to is past time (did, has done,
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had done) or continuing time (is or was or will be [do]ing):

1. Waq mu maglisid pagganhi nganhi? (2b17) 'Didn’t you have a hard
time coming here?’
m. Waq siyd muqadtu sa sini. ‘He didn’t go to the movies.” (C{. g above.)
n. Waq na magqulan. ‘It’s not raining any more.
o. Waq ka tugnawd? ‘'Don't you feel cold ?"*

Walaq also negates the deictics in present or past meaning:

was not
is not
q. Wagq diri ang kukakila. ‘The Coca-Cola is not here~

p. Wagq siya didtu sa baay. ‘He{ }at home

Examples p and g above show waldq (waq) modifying d deictics. Since the d
deictics are used interchangeably with the ng deictics, examples p and g can
also have ng deictics:

p (1). Wagq siyd ngadtu sa baay. ‘He was not (is not) at home.
q (1). Waq ngari ang kukakidla. ‘The Coca-Cola is not here.

(A third usage of waldq is described below, Lesson 3, 3A 1.) Exercises 2V A,
2.VB, 2.VC (also, for later use, 3.ID, 3.IVC, 4.1C, 41D, 41F, 5.1C, 5.1D,
51F, 61C, 6.1E, 6.IVD, 7.IV, when you have learned the basic sentences of the
relevant lessons).

2C. Suffix -a

A noun suffixed with -a and preceded by a demonstrative means ‘a particular
one [of several].’ (The stress falls on the vowel before the -a.)

Maqu gyud nang baldya. (2b2) ‘It is that house there for sure.’ [There
are several houses, and the one the speaker is pointing to is the one.]

Kining dyipay dtung sdkyan. 'This is the jeep we get on! [There are sev-
eral jeeps and this is the one we choose. If there is only one jeep, or
if you are not talking about one particular jeep of several, you say the
sentence below:

Atung sdkyan kining dyip. ‘We’'ll get on this jeep.]

Exercises 2.VI, 2.VII.
2D. Maqu ‘is (are, was, etc.) the one’ (short forms maw, mu, muqi)

2D 1. Maqd in sentences with noun or pronoun subject and predicate

The particle maqd (or its short colloquial forms maw, rnug', mu) is used—
optionally—in sentences consisting of two parts, X and Y, eachof which is either
(1) 2 word or phrase preceded by the subject marker (ang, si, y)or (2) a nomi-
native pronoun. Sentences with magi mean ‘X is the one which is Y. The follow-
ing sentence consisis of the two parts k1_ni ‘this,’ y flang baay ‘their house,' and
magqu ‘is the one’:

* English adjectives or adverbs sometimes correspond to Cebuano verbs.
Tugnawd, corresponding to English cold, is one of these.
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a. Maqu kiniy ilang baay. ‘This is their house.’ Compare the same sen-
tence with maqd omitted:
a (1). Kiniy ilang baay. °‘This is their house’
b. Maqu kini si Mistir Gamilu. ‘This is Mr. Gamelo.' Without maqui:
b (l). Kini si Mistir Gamilu. (1.10) ‘This is Mr. Gamelo.’

2D2. Maqu in sentences consisting only of noun or pronoun predicate

Maqu is used (also optionally) in sentences composed only of pronouns or of
phrases preceded by a subject marker. Such sentences mean ‘X is the one’:

Maqu gyud nang baldya. ‘That house is the one for sure.’

2E. Preposed genitives

Look at the chart in 1 B1 (page 14). The forms in the column on the right
side are PREPOSED GENITIVES—that is, genitives that are placed before what
they modify. They have three uses.

1) Preposed genitives are used before nouns (linked with nga) meaning ‘my
P g 182
(your, his, etc.) [noun]':

Kini ang dkung amigu si Mistir Gamilu. ‘This is my friend Mr. Gamelo.’

(Note that the g of dkuq is dropped before nga; also, when nga is attached to the
preceding word, the a is dropped.)

Maqd ba niy ilang baay? (2b1l) ‘Is this their house?
Kinsay imung ngdlan Dung? (2b19) ‘What is your name, Boy?

(2) Preposed genitives are also used with passive verbs to indicate the doer of
the action. (Passive verbs and rules for the preposed genitive in conjunction
with them are discussed in detail later. For the present, study these sentences
in their entirety without analyzing.)

Akug lang ibilin ning dkung amigu dinhi. (1.16) ‘1 will just leave my friend
here.’

Unsa man digdyng dyip dmung sdkyan padiung sa Banawaq? (2a9) ‘Then
what jeep is it that we get to go to Banawa ?’

(3) Preposed genitives are used in the meaning ‘be mine (yours, his, hers, ours,
theirs),’ either present (is, are) or past (was, were):

Amuq kanang baldya. ‘That house is ours.’
Akuq kiri; imu kandq. ‘This is mine; that is yours.'

(1a) They are used as subjects (after the subject markers ang or y)to mean
‘yours (his, hers, etc.)is .. . :

Unsa may atug? ‘What shall we have?’ (Lit. ‘Ours is what?’)
(1b) Preposed genitives also occur in certain idioms:

(1) The plural forms (ila, ‘their, dmuq ‘our,’ dtuq ‘our,’ and inyu ‘your’)
are used to mean ‘at the home of':

Adtu ku sa ilang Diktur Pirnandis. 'I am going to Dr. Fernandez' house.
(Lit. ‘I am going to the their of Dr. Fernandez.’) (ilang = ila ni)
Adtu ku manihdpun sa dmug. ‘I will eat supper at home (lit. at ours}.
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(2) The form dkuqg ‘I’ has this special use:
Akuq na ni ha? ‘May I keep this? (Lit. *This is mine now, O.K.?")

2E1l. Kang with personal names

‘Belong to X' where Xis a personal name is expressed by kang preceding the
name.

Kang Mistir Gamilu kining bdya. ‘This house belongs to Mr. Gamelo.’

2Ela. Ka with personal names
Ka plus X, where X is a personal name, means ‘at X's place’;

Nakasiqad man ming a4dtu manihdpun sa ka Mistir Abdya. (2b33) ‘We
promised that we would eat supper at Mr. Abaya's’

Exercise 2.VII, Pattern practice PP-C.

Pattern Practices and Exercises

PP-B Deictics and interrogatives

Step I. (Hdqin vs. diqin vs. 4sa: 2A2.) Ask the question for which the
answer is given.

‘He is there’
‘Where is he?’

1. a. Tuga siya didtu.
b. Higin man siyd?

2. a. Adtu siya didtu.
b. Asa man siya?

3. a. Didtu siya sa inyu.
b. Digin man siya?

4. a. Niga siya dinhi.
b. HA4qin man siya?

5. a. Dinhaq siyd sa dyip.
b. Diqin man siya?

6. a. Anhaq siya sa baay ni Diktur Pirnandis.
b. Asa man siya?

7. a. Ari siyd diri.
b. Asa man siya?

8. a. Tuqa siya sa Kapitil.
b. Haqin man siyd?

9. a. Didtu siyd sa Banawaq.
b. Diqgin man siya?

10. a. Dihiq siy4d sa baay.

b. Diqin man siya?
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11.
Asa man siyad?

Te

12.

Tp

Hédqin man siya?

13. a. Dinhagq siy4 sa ka inting.

b. Digin man siya?

Adtu siyd sa Amiriki.

Ndqa siyd sa ka Mistir Abdya.

47

Step II. (Ngari vs. ngddtu vs. nginhaq vs. ngdnhi: 2A1.)

‘He is here in Cebu.’
Niga siyd ngénhis Sibu.
Tiqa siyd ngddtus Sibu.
Ndga siyd ngdnhas Sibd.
Adtu siyd ngadtus Sibi.
Diqa siyé ngaris Sibu.
Ari siyd ngaris Sibd.

Anhi siya nginhis Sibd.

Anhaq siyd nganhas Sibi.

Adtu siya ngadtus Sibi.
Adiga siya ngaris Sibu.
Aniqa siyd nganhis Sibu.

Andqa siyd ngdnhas Siba.

Atlga siyd ngadtus Sibu.

Step III. (Niga vs. ndga vs. tiga vs. diga;

didtu )
‘He is there.
Ndga siyd dihdq.
Adtu siy4 didtu.
Diqga siya dirt.
Anhi siya dinhi.
Anhaq siya dinhaq.
Ari siyd diri.

Niqga siya dinhi.
Ndga siya dinhaq.
Tidqga siya didtu.
Ari siyd diri.

Anhi siya dinhi.
Anhaq siyd dinhaqg.

(tiga)
(ndqa)
(ddtu)
(diga)
(ari)
(dnhi)
(dnhaq)
(ddtu)
(adiqa)
(aniga)
{anaqa)

(atuga)

diri vs. dinhi vs. dinhag vs.

(ddtu)
(diqa)
(2nhi)
(anhaq)
(arf)
(niqa)
(ndqa)
(taqa)
(ari)
(4nhi)
(dnhaq)
(adtu)
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Adtu siyd didtu.
Diqa siyd diril.
Niga siya dinhi.
Néga siyd dinhaq.
Thqa siyd didtu.

Step IV. (Niga vs. niga vs. tiga vs. diga; diri vs. dinhi vs. dinhag vs.

Lesson 2

(diga)
(niqa)
(nédqa)
(taga)

didtu; and ngari vs. ngdnhi vs. ngdnhaq vs. ngadtu: 1A2 and

2A1.)
‘He is there.'
Ndqga siyd dihdq.
Tidga siyd didtu.
Diqa siyd diri.
Tuqa siyd didtu.
Adtu siy4 didtu.
Adtu siyd ngédtu.
Anhi siy4 dinhi.
Niqa siyd dinhi.
Diga siya diri.
Ari siyd diri.
Ari siya ngari.
Anhi siy4 ngénhi.
Nédga siyd nganhagq.
Anhaq siyd ngénhag.

Step V. (Changing subject and deictic predicates.)

‘John is over there!
Nédqga si Hwan dihagq.
Nédqa ang libru dihdq.
Tiga ang libru didtu.
Tiga sila didtu.
Tiqa si Inting didtu.
Niga si Inting dinhi.

Niga ang dkung amigu dinhi.

Niga siya dinhi.
Adtu siyd didtu.
Adtu si Mistir Abdya didtu.

(didtu)
(diqa)
(tiqa)
(adtu)
(ngddtu)
(dinhi)
(niqa)
(dir1)
(ari)
(ngari)
(dnhi)
(naqa)

(4dnhaq)

(ang libru)

(tiqa)

(sild)

(si inting)

(niqa)

(ang dkung amigu)
(siya)

(adtu)

(si Mistir Abdya)

(mu)
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Exercises
Adtu mu didtu. (4nhaq)
P dinhaq
. k.
Anhaq mu {dihéq } (ka)
Anhaq ka {giﬁzzq} . (ang mga bir)
Anhaq ang mga bir dinhag. (kitd)
Anhagq kitd dinhaq. (niqa)
Niga kitd dinhi. (mi)

Niga mi dinhi.
Niga ang kukakila dinhi.

(2ng kukakila)
(si Mistir Gamilu)

Niga si Mistir Gamilu dinhi. (tiga)
Tigqa si Mistir Gamilu didtu. (si Hwan)
Tuga si Hwan didtu. (ddtu)

Adtu si Hwan didtu,
Adtu ang driybir didtu.
Adtu siya didtu.

Anhi siyd dinhi.

Anhi ang bitaq dinhi.

(ang draybir)
(siya)

(4nhi)

(ang bataq)

1. Deictics (see 1A 2 and subsections). PP-A-~V may be reviewed before this
exercise is taken up.
1. Diqa sa dmuq ang imung asiwa.
2. Adtu paduling ang dyip sa Kapital.
3. Niga ba si fda?
4. Adtu pagdald ug kukakila sa ka Dyuu.
5

Siguru ka ba nga anhi mi manakay ?

diri sa dmuq ang paniqidtu (‘lunch').

lang ka dinhaq muginim (‘will drink’) ug bir.
Gustu ni Dyuu dinhi sa dmugq.
ba ni didtu sa Lahig? (to jeep driver)

Ang asdwa ni Mistir Abrigéna dinhi maniquidtu,

@ 9o w N

siyd didtu sa Manilaq. (place far from persons speaking
and spoken to)
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7. inyaq diri sa &mung baldy.
8. ku ngddtu sa ka Dyuu. ‘I’ll be going to Joe’s place.’
9. ta nganhi maniqidtu. ‘Let's eat here.’

10. lang mi muqinim (‘will drink’) ug kukakila nganhaq sa inyu.

C. tdqa, ndqa, niqa, diga

Ang asdawa ni Dyuu dinhi.
na dinhi ang dyip gikan sa Kapitil. (near person spoken to)
diri kandkuq ang libru.

ba dihidq si Huwan?

Ang bitaq diri maniqadtu sa amugq.

1

2

3

4

5. siyd didtu sa 1lang Diktur Pirndndis.

6

7. Ang bdynti sintabus ('cents’) didtu sa dkung asdwa.
8

Ang kukakila dihaq.

II. Insert one of the following in the blank: ngari, ngdnhi, ngdnhaq, or ngadtu.

(2A1)
1. Padiung ba kining dyip sa Baniawaq?
2. Ingna lang nga dnhaq mi
3. Karin ka pa mugabnt ?
4. Maglisud mi pagqddtu
5. Anhi siy4 magtawdg ug dyip.
6. Si Mistir Abdya ang muhatid ndtug sa Bandwagq.
7. Si Diktur Pirndndis muqabit karin . 'Dr. Fernandez is about
to come now (lit. will be here any minute).’
8. Arimi
9. Adtu ba mu ?
10. Padiung na ang dyip sa Bandwagq-
11. Anhaq ba ta magtawig ug dyip?
12. Anhi lang mi manakay.

13. Ari ku muginim ug kukakila.
14. Anhaq mi sa ka Diktur Pirnandis.

15. Adtu ba mu sa Banawaq?

III. Deictics
A. Insert one of the following in the blank: hdgin, dsa, or digin. (2A2)
1. man si Inting? Ndga ba?

2. man gikan ang imung asawa?
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

day’)
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ni padiung?

si Mistir Abdya karin? Waq ba siyd dinhi?

man mu ganiha? (ganiha ‘before’)

ku man ibilin ang bir? ‘Where shall I leave the beer?’

ka muqinim ug kukakila kagahdpun? (kagahapun ‘yester-

tung 1{mung dyip karin? Diliq ba nang ndqa dihdq imu?
man gikan kddtung dyipa?

ang imung asdwa karin? Nganung wagq siyd dinhi?

man siyd magtawdg ug dyip? ‘Where should she calla jeep?
man kitd manakdy?

ang baldy ni Ddktur Pirndndis?

man gikan si Mistir Abdya Day?

man mu gahdpun?

B. Find Cebuano questions which can be answered by the following state-
ments. Use dsa, hdgin, or digin. (1A2, 2A2)

1.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

2
3
4
5
6.
7
8
9
0
1

Didtu siya sa Baniwagq.

Anhi siyid maniqddtu dinhi.

Niga siyéd dinhi.

Tuqa sild sa Manilaq.

Adtu mi padiiung sa Kapitil Day.
Niga dinhi si Mistir Abdya.

Néqa dihdq ang baldy ni Inting.

Si Mistir Bilu niqga sa Stigbu.

Diga siyd diri sa dmuq Mis.

Anhi ta dinhi manakdy ug dyip Day.

Ari mi diri Day.

Diri siyd muqginim ug kukakdila.

Diqa diri si Mistir Bilu sa dmug.

Gikan si Mistir Abdya sa Amirika.

Si Inting tiga sa Kapitil.

C. Answer the following questions using deictics. (1A 2, 2A2)

1.

Diqin ka man manihdpun Ting?

2. Asa ka man maniqidtu Duktdr?

3. Hiqin man si Tdtay nimu Day?
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Lesson 2

Asa man ning dyipa padiung Dung?

Diqin man mu gikan Misis?

Asa man ta manakiy?

Hdqin man ang baldy ni Diktur Pirndndis Day?
Diqgin nimu ibilin ang bir Ting?

Asa ba mu karin?

Hdqin ang dkung kukakila Day?

Diqin man gikan kining dyipa?

Asa man ta manihidpun Ting?

HAaqin si Mistir Abdya Day?

Diqin man ka ug bir? ‘Where did you get beer?’
Hégin ba tung dtung driybir?

Digin ka maniquidtu ?

Hdqin si Gamilu?

Asa man ang imung asdwa manihdpun karin?
Diqin man ka muginim ug kukakila?

Asa man ta magtawidg ug dyip?

IV. Refer to the picture on page 53 and insert the proper deictic in the blank.
(The letters refer to the speaker and the person spoken to.) (1A2, 2A2)

L T U S S TP Y
Ok w N~ O

(A-0Q) lang ka manihapun.
(D-A) ang litsi sa kusina.
(D-B) na ba dihdq ang paan?

(B-D) man sa lamisa.

(B-D) Waq man ang sudgan.
(B-A) ba y bdsu nimu?

(A-B) man.

(A-D) Ikithaq g plitu si Inting.

(B-A) ba ang kutsilyu?

(A-B) sa kusina ang kutsilyu.

(D~AB) sa kusina ang kutsilyu.

(A-D) bay paan parang Inting?

(D-A) man. sa kusina.

(C-AB) na lang ku muginim sa dmugq.

(AB-C) lang diri kdqun.
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V. Negatives (2B)
A. Insert waldg, dilig or aydw in the blank.

1. Gistu ka bag bir? na lang.
kagdyu maqayu ang panihidpun. ‘Dinner was not very good.

kini si Tdsyu. K&adtu man.

2
3
4. ku makabinisayidq. ‘I cannot speak Visayan.
5 ku gistu manihdpun sa dmuq.

6

si Liling ang dkung gitawdg. ‘Loling was not the one I

called.’

7. ku maglisud pagqdnhi dinhi. ‘Idid not have trouble in coming
here’

8. ra ba siyd dinhi. Milakdw man tu.

9. na lang ku musakdy. ‘I won't get on.’
10. na lang kug ikihag bir Day.
11. ka ba magtawdg ug dyip didtu? 'Did younotcall ... ?
12, na lang nang kukakila. Bir na lang.

13. didtu si Mistir Abdya sa dmuq.

14. ba muqgabit si Gamilu karin? ‘Isn’t it time for Gamelo to
arrive now?' (Lit. ‘Isn’t Gamelo going to arrive now?’)

15. na pagganhi ngdnhi. ‘Don’t come here any more.’

16. paggddtu didtu. ‘Don’t go there.

17. ba naq si Gamilu?

18. ba dinhi si inting?

19. diri ug panihapun. Adtu lang didtu.
20. ba si Mistir Abdya kddtu? ‘Wasn’t that Mr. Abaya ?'

B. Waldq, diliq, ayaw

1. siyd musakdy sa dyip. ‘He womn't ...’

2. pagginim (‘drink’) ug bir. ‘Don't.. .’

3. si Duktur Pirnandis maniqidtu dinhi. ‘He did not . . .?

4, ning dyipa ang padulung sa Kapitdl. ‘This is not the jeep
going to the Capitol.’

5. siya diri. ‘He is not here.

6. Si Pidru ku amigu. ‘Pedro is not my friend.

7. bir ang iyang imnun. ‘He won’t be drinking beer.

8. nay bir diri.
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9.
10.

Si ida niya asdwa.

paggéanhi dinhi. ‘Don’t. . !

C. Answer the following qQuestions using waldq, dilig, or ayaw.

1.
2
3
4.
5
6
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

14.
15.

VI. Insert the suffix -a wherever possible in the following sentences.

1.
2
3
4
5.
6
7
8
9

10.
11.
12,
13.
14.
15.

Gustu ka ba manihdpun run?

Niga ba si Diktur Pirndndis?
Makabinisaydq ka na ba?

Paduliing ba ni sa Lahiig?

Didtu ka ba maniquidtu sa ilang Tdsyu?
Ndqga ba si Mistir Abaya?

Ndga ba dihiq ang bir?

Muginim ka bag bir?

Dinhaq ba tung dtung amigu sa ka inting?
Bandwaq ba ni Bay?

Gustu ka bag kukakula ?

Paduling ka ba ngadtu?

Niga ba ang imung asawa?

Ndga ba karin si Tidsyu sa Baniawaq?

Kukakila ba ni Day?

Kinsa man ning baldy?

Unsa digayng dyip ang para sa Banidwaq?
Kinsa man ning draybir?

Maqdyu nang bir imnun?

Kinsay mukédqun ning kdnqun? ‘Who will eat this rice ?'
Kinsang Pirndndis ang duktur?

Héqgin man nang bitaq kardin?

Kéanqun ku ba nang paan?

Karing suidgan kdnqun ku ba?

Kandng bdasu kang Mistir Abdya.

Kiring kutsilyu kang Liling.

Kining litsi parang Mistir Bilu.

Amuq kandng lamisa.

Hdqin man dnang pldtu ang imu?

Kinsang Didung ang migabit, si Gamilu u si Inting?

55

(2C)
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PP-C Preposed genitives (2 E)

Step I. (Preposed genitives used alone as predicates)

‘Is that yours?’

imu ba kaniq?

Akuq ba kanaq?

ila ba kaniq?

ila ba kandng biya?
Amuq ba kandng baya?
Amuq ba kddtung dyip?
iya ba kédtung dyip?

(dkuq)

(ila)

(kanang baya)
(dmugq)
(kddtung dyip)
(iya)

(kiming libru)

iya ba kining libru? (inyu)
Inyu ba kining libru? (dmugq)
Amug ba kining libru? (kir1)
Amugq ba kir1? (4tuq)

Atuq ba kiri?
Atuq ba kandng kwirtu?

Kini ang iyang bisita.

(kanang kwartu)

Step II. (Preposed genitives before nouns)
‘This is my friend.
Kini ang dkung amigu. (dtuq)
Kini ang dtung amigu. (ila)
Kini ang ilang amigu. (bday)
Kini ang 1lang baay. (dmuq)
Kini ang 4mung baay. (inyu)
Kini ang inyung baay. (dyip)
Kini ang inyung dyip. (iya)
Kini ang iyang dyip- (lmu)
Kini ang imung dyip. (atuq)
Kini ang dtung dyip. (kukakila)
Kini ang atung kukakdla. (ila)
Kini ang ilang kukakila. (dkuq)
Kini ang dkung kukakila. (bigita)
Kini ang dkung bigita. (iya)
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Step III. (Transforming preposed genitivesfrom position before pronoun

to the predicate)

‘Is this house theirs?’

1.

a.

g Te Tp TP T T

ge

Kini bay ilang baay?

fla ba kining baay?
Kanaq bay inyung dyip?
Inyu ba kanidng dyip?
Kadtu bay iyang amigu?
fya ba kddtung amigu?
Kirt bay {mung libru?
Imu ba kiring libru?

Kanaq bay dkung lamisa?
Akuq ba kandng lamisa?

Kédtu bay ilang kwartu?
Ila ba kddtung kwartu?

Kini bay atung bisita?
Atuq ba kining bisita?

VII. Translate the following into Cebuano. (2E)

1.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

2
3
4
5
6.
7
8
9
0

This is mine.

Is this yours?

I am going to John’'s house.
Let’s eat supper at our house.
My wife is at Dr. Fernandez'.
That house is ours.

That jeep is theirs.

This loaf of bread is mine. (loaf of bread: paan)
Is that their glass?

This is Tasyo’s milk.

My friend is at Mr. Gamelo's.

Is this your Coke?

That beer is yours.

I will eat my dinner at Mr. Abaya’s.

This jeep is Dr. Fernandez'.

VII. Kinsa, Ginsa (see second comment to 2b19 in Commentary to Basic Sen-
tences).

1.
2.

¥ imung ngilan?

ng dyipa ang paduling sa Bandwaq?
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y ngdlan sa bataq?

y imung imnun?

y atuq?

ba ang asiwa ni Hwan?

y 4tung paniqidtu? ‘What will we have for lunch? (Lit.

‘What is our lunch?’)

Mangd paglitik (intonations)

N

Informant reads the first few sentences with the intonation indicated.
The student repeats after the informant.

The student reads the rest of the sentences with the correct intonation
without benefit of the informant’s model.

The informant repeats with correct intonation each sentence the stu-
dent has read incorrectly.

Review of 234 statement or command (Exercise 1.VIII B).

@ 9 g o ks w N

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

S

Adtu sa Kapital. (2a12)
Manakay na ta. (2a17)
Bdynti Day. (2b4)
Kumiusta ka? (2b16)
ingna lang. (2a6)
Dayin. (2b7)
Karun pa gyud. (2b12)
Pagdald dirig bir. (2b26)
Sdgdi na lang Duktir. (2b28)
Adtu na lang mi. (2b30)
Kay hdpun na man. (2b 30)
Wanga ra bay bir Nyur. (2b27)
Waq man kagidyu maglisid. (2b18)
Middgan man. (2b20)
Karin pa gyud. (2b12)
Kaming duhi. (2a15)

Questions are pronounced with rising pitch, like statements (see the ex-
amples in the exercise just above), except that the rise in questions is
much sharper than that in statements. The rising contour of questions
is symbolized 124.
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Sultigdnay
1. Karun ka pa mugabut? (2b11)
2. Waq mu maglisad pagqinhi? (2b17)
3. Litu digdy imung ngdlan? (2b24)
4. Sigi ha? (2b 35)

X. Sultigdnay (Conversation) Listen to the following conversation without
looking at the text; then answer the true-false questions:

Unang Bihin

Mutsdtsa:
Pirla:
Mutsdtsa:
Pirla:
Mutsitsa:
Pirla:
Mutsdtsa:

Pirla:

Mutsatsa:

Ikaduhdng Bahin

Diktur Pirndndis:

Pirla:

Diktur Pirnandis:

Pirla:

Diiktur Pirndndis:

Pirla:

(Part 1)
Unsay atuq Day?

Mu ba ning baay ni Diuktur Pirndndis?

Uu, Dayin lang Day.

H4agin man si Diktur Pirnindis? Niqa ba?
Uu. Niga man. Tiqgas tdqgas.

ingna lang ang Duktur nga niqga ku.

Kinsay imung ngilan Day.

Aku si Mis Pirla Sdntus. Gipaqilaqila akd niya sa didtu
pa siyd sa Amirika.

Saq pa. Akung tdwgun.

(Part 2)

Uh! Mis Sdntus. Niga ka man diqdy. Kumuista ka man?
Maay man Duktir. Ikdw kumista?

Magdyu sad. Naglisid ka ba paggdnhi nganhi ?

Uu Duktir. Kay way dyip nga muhatid nganhi.

Unsa man digdy imung gisdkyan nganhi ?

Téaksi lang.

Tubagig histug diliq (True-false questions)

»

Unang Bdhin

1. Tuga si Pirla sa ka Ddktur Pirnidndis.

Waq didtu si Diktur Pirndndis. Nilakaw.

Tuga ang daktur sa tdqgas.

2
3
4. Wagq pa si Mis Sdntus ipaqilaqila sa ddktur.
5

Didtu si Ddktur Pirndndis sa Amirika sa gipaqilaqila si Pirla niya.
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Ikaduhdng Bahin

6.
7.
8.
9.
10.

Dilig maqdyu si Pirla, pirt ang diktur magdyu man.

Waq maglisid si Pirla paggddtu ngadtu.

Dyip nga muhatid sa Kapitil ang gisdkyan ni Pirla.

Kay waldq may dyip padiung ngadtu, naglakdw na lang si Pirla.

Midagan si Pirla kay misulid si Diktur Pirpandis.
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LOOKING FOR A ROOM

Sagquluhiinun (Basic Sentences)

First Part

Miss Wilby and Miss Santos
go house hunting in Banawa.

Perla (name of woman)
where?
[question particle after
interrogative]
that (far from speaker
and hearer)
[linker between tu and baay)
house - —
of
Mrs.
Abellana

1. Perla, where is that house
of Mrs. Abellana’'s?

ah (acknowledging a fact
known previously)

that (far from speaker
and hearer)

[linker between kddtu
and abdngan]

person from whom to be
rented

by us

[particle preceding goal]

house

2, Ah, the one we are going to
rent the house from?

3. Yes.

is there [present deictic]

I‘Jnang Bahin

Si Mis Wilbi ug si Mis Sdntus
nangitag sakgandn sa Bandwagq.

*¥1,

*2.

61

Pirla
dsa
man

tu

nga
baay

ni

Misis
Abilydna

I+l

Pirld, 4sa man tung baay ni

—_—

Misis Abilydna?

aa
kddtu
nga
abangan
ndtuq

sa
baldy

#
Aa, kddtung abdngan nitus

I

baldy?

L

Uu,

tiga
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at
Banawa

4. Tt is (there) in Banawa.

will go (plural)
we
now

5. Shall we go now?

6. O.K.

then, after that, next

how will?

[question particle after
interrogative]

go

to

Banawa

7. Then, how do (we) go to
Banawa? (Lit. How to
go to Banawa?)

ah (pause before speaking)

will ask
we

8. Ah, let's ask.

there is (present deictic)

[existential particle]

person

[particle for pointing to
something]

ask him

9. There’s a man. Ask him.

ah (pause before speaking)

I
[subject marker]
will ask

10. Who, me? (Lit. Shall I be
the one to ask?)

10.

Lesson 3

sa
Bandwaq

__I_L

Tdgas Bandwaq.

mangddtu
ta
run

-

Mangddtu ta run?

I

Sigil.

Gnyaq
unsiqun
man

paggddtu
sa
Bandwaq

L

I:Inyaq, unsdqun man pagqddtus

1

Bandwagqg?

aa
mangutdna
ta

_ —T
_#
Aa, mangutdna ta.

ndga

y
tadwu

ay

pangutinga

l._#—l_

Nédgqay tdwu ay, pangutdnga.

akd

y
mangutdna

=

Aa, akiy mangutdna?



Sagquluhtnun

11. Yes. 11. Uu.
good magdyu
{linker between maqdyu nga
and bintag]
morning biintag
[term of address for male Nuy

older than speaker]

—

12. Good morning, Sir. *¥12. Magdyung buntag Nuy.
good méyu
T
13. Good morning. 13. Miyu.
can mahimuq
[question particle] ba
[linker between mahimuq and nga
the rest of the sentence]
ask mangutdna
14, May I ask a question? 14. Mahimuq bang mangutdna?
yes uu
can mahimug
very kaqdyu

Yes. Surely. (Lit. Yes. It 15.
is very possible.)

Ta—— 1

Uu, Mahimugq kaqdyu.

where? dsa
{question particle after man
interrogative]

we ta

get on musakiy
if ug

go mugddtu
to sa

Banawa Bandwaq

16. Where do we get the jeep to 16. Asa man ta musakdy ug

Banawa? (Lit. Where do we
get on if we go to Banawa?)

—

mugédtu tas Bandwaq?

umm {pause before speaking) aa
go mangéddtu
you (plural) mu

to sa
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17.

18,

19,

20,

21.

Umm, you are going to
Banawa?

Yes.

that (not far away)

[linker between kandq
and iskina]

corner

there

[particle asking if inter-
locutor understood]

[particle meaning 'is the
one’]

[particle with statement
giving information]

that (not far away)

corner

of

Pelaez (name of street in
Cebu City)
Pedro del Rosario (usually

called P. del Rosario) (name

of a street in Cebu City)

Mmm, that corner there,
that's the corner of Pelaez
and P. del Rosario.

Yes.

follow

just

that (not far away)

you {(plural)

that (not far away)

[linker between kandq
and ddlan]

street

Pelaez

Just follow that street—
Pelaez Street. (Lit. Just
follow that—that Pelaez
Street.)

*17.

18.

19,

20.

21.

Lesson 3

— % J_‘

Aa, mangidtu mus Bandwaq?

T

Uu.
kandq
nga

iskina
ngdnhaq
nu

maqi
man
naq

iskina
sa

Pildyis

Pidil Rusdryu

S L I

Aa, kandng iskina ngdnhaq nu,

maql man nang iskinas Pildyis

S

Pidil Rusaryu.

L

Uu.

subdya
lang
naq
ninyu
kandq
nga

ddlan
Pildyis

B e R

Subdya lang naq ninyu, kandng

—

ddlan Pildyis.



Sagquluhtnun

go down
there
a little bit

Go down a bit.

upon reaching {future)

you {plural)

at

Sanciangko (name of
street in Cebu City)

turn

to

right

When you reach Sanciangko,
turn right.

ah (preceding ‘is that so?')
so

Ah, is that so?

upon reaching

you (plural)

the

corner

Juan Luna (name of
street in Cebu City)

there

there

stop

[subject marker]

[plural marker for nounsj

jeeps

When you get to the corner of
Juan Luna and Sanciangko, the
jeeps stop there.

there are (there exist)
[existential particle]

22.

23.

24,

*25,

65

dilhug
ngéddtu
ug gamiy

T —

Dilhug ngddtug gamdy.
inigqabit
ninyu
sa
Sansydngku

likliq
sa
tuqu
— | —

Inigqabit ninyus Sansydngku,

—L_‘—L_r—

likdq sa tuqd.

aa
digdy

— —
Aa, digdy.

inigqabtt
ninyu

sa

iskina
Huwén Liina

&nhaq
dinhaq
muhinung
ang
mangi
dyip

Iniggabit ninyus iskina Huwdn

[ nsn S N WS

Lina Sansydngku, dnhaq

L —

dinhaq muhtnung ang mangé-

N A

dyip.
dana
y
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[plural marker for nouns] mangd
jeeps dyip
there nganhaq
headed for padiung sa
— J S
26. There are jeeps there headed 26. Dinay mangi dyip ngdnhaq
for Banawa.
: I
padfiung sa Bandwagq,
oh (particle before a state- aa
ment conceding a point)
many ddghan
[particle of agreement: tiqud
that’s right)
[linker between ddghan nga
and mangdgi)
pass mangdgi
there dihdq
27. Oh, that's right. Lots {of *27. Aa, ddghan tGqung mangdgi
them) go by that way.
e SR
dihdq.
ah (pause before speaking) aa
many ddghan
[linker between ddghan nga
and saldmat]
thanks saldmat
[term of address for male Nuy
older than speaker]
[interrogative asking ha
whether speaker is
understood]

N e

28. Thank you very much, Sir. 28. Aa, ddghang saldmat Nuy ha.
(Lit. Many thanks, Sir.)

yes uu
go ahead sigi
29. Uh-huh, you're welcome. *29. Uu, sigi.
(Lit. Yes, go ahead.)
over here (toward ari
speaker)
now na

we mi



Sagguluhinun

30. We're going now.
We are over here now,)

31. Don't mention it. 31.

ask

that (near hearer)

[linker netween naq and
dyip]

Jeep

[particle following a state-
ment pointing to some-
thing the speaker sees
but the hearer does not]

32. Ask him!

there is (there exist)
[existential particle]

driver
33. There is the driver. 33.
ask him
whether
[particle meaning ‘is the
one’]
[question particle]
this
[subject marker]
for
34. Ask him if this is the one 34,

which goes to Banawa.

ah [particle preceding a
statement meaning ‘so
that's the way it is’]

[particle meaning ‘is the
one’]

this

let’s get on

we {inclusive)

35. Ah, this is it.

(Lit. 30.

(Lit. Ask that jeep.) 32.

Let's get on. 35.

67

Il

Ari na mi.

_JJ—\_—

Waldy sapayén.

pangutdnqga
naq
nga

dyip
uh

L —
&
Pangutdnqa nang dyip, uh.

nidga

y
drdybir

R S e
Ndqay driybir.

pangutinga
ug
maqi

ba

ni

ang
pira sa

- 1L ..
Pangutdnqa ug maqi ba ni ang

S—

paras Bandwaq.

aa

maqi

ni
sakdy
ta

—1__;——'——#_;——[—

Aa, maqu ni. Sakdy ta.
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36.

37.

38.

39.

40.

is there (present deictic)

[existential particle]

sign

[Linker between mérka
and Baniwagq]

There is a sign Banawa.

that is so
isn’t it?
there is

So there is, isn’'t there?

over here
us

here

get off

Let’s get off here.

already
because
this

This is Banawa now. (Lit.
Because this is Banawa now.)

stop

[term of address for male
younger than speaker]

over here

only

we

here

Stop, boy! We'll get off here,
boy .

come on!

is the one

this

[subject marker]
house

of

Mrs. Abellana

36.

37.

38.

39.

40.

Lesson 3
niqa

mérka
nga

I e

Ndqay mdrkang Bandwaq.

tiqud
nu
ndqa

] #—

Tidqud nu, ndqa.

dnhi

ta

dinhi
manidqug

Anhi ta dinhi maniqug.

na
man
ni

_—l——'L_

Bandwaq na man ni.

péra
Dung

4nhi
ra

P4ra Dung. Anhi ra mi dinhi

Dung.

tand

maw (short for maqt)
ni

ang

baldy

ni

Misis Abilydna



Mangd Pangutdna

4]1. Come on, this is Mrs.
Abellana’s house.

yes

that (not far away)

is the one

[linker between kandq
and ikaduhd]

second one

42. Yes, that’s the one. The
second one.

is there (present deictic)
probably

she

now

don't you think

43. She's probably there now,
don't you think?

44. I hope so.

%41,

42,

*43.

44,

69

—#

Tand, maw ning baldy ni Misis

—

Abilyédna.

uu
kandq, naq

maw (short for maqi)
nga

ikaduhd

B e HE ey I
Uu, kandq. Maw naq, kaning

U B

ikaduh4.

ndga
ting4li
siysd
run

nu

%

Nédqa ting4li siyd run, nu?

_,_J_

Bédsin pa.

Mangéd Pangutina (Questions)

Ijnang B4hin

1. Kini na ba ang baay ni Misis Abilydna?

Abidngan ba ndtuq kddtung baldy ni Pirla?

Asa ka Pirl4?

Diliq ba ta run mangddtu sa Baniwaq?

Asa man ta mangutdna sa baldy ni Misis Abily4na?

Asa man mi musakdy pdra sa Bandwaq Nuy?

Mangutdna mi Nuy mahimuq ba?
Diliq ba kam@ mangddtu sa Lahtig?

2
3
4
5
6. Kinsa man ruy mangutidna dnang tdwu?
7
8
9

10. Bandwaq ka Nuy? (Adtu ka ba sa Banidwaq?)
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11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Lesson 3

Kun mugddtu ku sa Lahilig 4sa man ku mangitag dyip nga sdkyan?
Adtu kami sa iskina Huwdn Ltna Sansy&ngku?

Muhinung ba ning dyip sa Pildyis?

Taga sa Pidil Rusdryu ang baldy mu Pirl4?

Uns4dqun man nimu pagqddtu sa Bandwaq?

Anhaq ka ra sa iskina sa Pildyis Sansydngku Nuy?

Adtu kamt ddlhug sa Huwédn Lina Pirld?

Anhi ra kamt dinhi Dung?

Dédghan bang dyip dinhi Nuy ?

N4dga bay mdrkang Baniwaq?

Mang4 Pangutdna {Matching)

Ijnang Béihin

1.

1. I:Insay dtuq Nuy? (a) Ug muqddtu ta sa Bandwaq
2. Asa ta Pirl4? musakdy tag dyip.
>
3. Magqi na ba ni ang baldy ni (b} Uqu. Unsa may 4tuq Nuy?
Misis Abilydna? (c) Adtu ta sa Lahiig Misis.
4. Unsdqun man nituq (d) Gastu ku musakdy pdra sa
paggédtu sa Bandwaq? Pildyis,
5. Adtu ka sa Pidil Rusdryu (e) Uqu Misis. Uqu. Magquni
Dung? lang ku nimu ha?
6. Iniggabiit sa iskina likiq (f) Uqu. Musakdy na ta kay tdtu
sa tuqa? na.
7. Dinhi ka lang Pirla? (g) Dilig Nuy. Adtu ku sa Huw4n
‘Are you getting off here, Perla?’ Lina.
8. Abéngan ba nimu ang baldy? (h) f]qu Dung. Unydq dilhug ug
9. Musakay na ba ta? gamdy.
(i) Uqu. Abdngan ku.
Sagquluhinun (Basic Sentences)
Second Part Ikaduhdng Béhin
good méyu
T

Good morning. 1. Mé&yu.



Sagquluhtinun

Good morning.

oh (surprise at seeing
someone)

good morning

come in

you (plural)

Oh! Good morning. Come
in, come in.

good

[linker between mdyu and
bintag)

morning

Mrs. Abellana

4. Good morning, Mrs. Abellana.

oh (expressing surprise)

Perla

here

[particle with statement
giving information]

[particle expressing that
something is contrary
to speaker’s expectation]

[particle used on acquisition
of new information]

you (plural)

Oh! Perla, you're here
after all.

ah (pause before speaking)

here

[particle introducing an
explanation]

we

because

I

[linker between 4kuq and
gidald] T

2,

*5,

-
M4yu.

uh
maqiyu

dayftin
mu

71

Tl ot

Uh, magdyu, daytn mu, daytn,

miyu
nga

blintag
Misis Abilydna

S
Médyung blGntag, Misis

[P B

Abilysdna.

uh
Pirla
niga
man

lagi

digdy

mu

_.#—l_#_l—l_—l—v ..

Uh! Pirl4, niqa man lagi

[

diqdy mu.

aa
niqa
gud
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6.

7.

8.

9.

brought

[particle preceding name]

Miss Wilby
toward here

May I introduce Miss Wilby?
(Lit. Ah, we're here because

I brought Miss Wilby here.)

because
will rent
she says
she

[particle preceding gram-

matical goal]
room
in
your
[linker between imu and
baldy] —
house

(Because) she says she would

like to rent a room in your
house.

oh {pause before speaking)

come here
you (plural)
toward here
to

inside

Oh! Come on in. (Lit. Oh,
come in here to the inside.)

sit down

for now, for the moment

you (plural)

for a second

[particle with commands:
‘Is it all right?’]

Sit down a moment, (for a
second) won't you?

ah (pause before speaking)

is the one

*6.

*7 .,

Lesson 3

gidald

si

Mis Wilbi
ngdnhi

Aa niqa gud mi kay dkung
—

gidald si Mis Wilbi ngénhi,

kay
muqgdbang
nu

siy4d

ug

kwértu
sa

imu
nga

baldy
L

Kay mugdbang nu siydg

P —

kwdrtus imung baldy.

uu
daliqg
mu
ngari
sa
suud

—

Uu, daliq mu ngaris suud.

lingkud
saq

mu
kadyit
ha

— ~

Lingkud saq mu kadytt ha?

aa
maqi



Sagquluhidnun 73

[particle used on acquiring digdy
new information]
this ni
[particle preceding names] si
Miss Wilby Mis Wilbi
—#u
10. Ah, so this is Miss Wilby. 10. Aa, maqi digdy nis Mis Wilbi.
how are kumista
you ka
— 1
11, How are you, Miss Wilby? 11. Kumdusta ka Mis Wilbi?
good magdy
[particle with statement man

giving information]

_J_r_—

12, I'm fine. (Lit. Good.) 12. Magdy man.
is the one maw
this ni
she siyd
[subject marker] ang
is looking for nangitaq
[particle preceding gram- ug
matical goal]
room kwértu
13. She’s the one who is looking *#13. Maw ni siyd ang nangitag

for a room. (Lit. This she

is the one . . .) ____[_

kwartu.
I dkug
her siyd
[linker between dkuq and nga
gidald]
brought gidald
here dinhi
N
14. I brought her here. 14. A:kuq siydng gidald dinhi.
because kay
know nahibdwu
because man
I ku
that (linker between nga

nahibdwu and what
follows)
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15.

16.

17.

18.

there is, there exists

[existential particle]

room

in

your

[linker between inyu and
baldy]

house

[linker between baldy and
pagabdngan]

thing to be rented

Because I know there's a
room for rent in your house.

furthermore

likes

she

[linker between glstu and
the rest of the sentence]

take a look

now

Also, she would like to look
at it now.

ah
is that so?

Ah, is that so?

may

[interrogative particle]

[linker between mahimu
and the rest of the
sentence]

look

we

now

May we look at it now?

15.

*16.

17.

18.

Lesson 3

niqa

y
kwidrtu
sa
inyu
nga

baldy
nga

pagabdngan

Kay nahibdwu man ku nga

ndqay kwdrtus inyung baayng

—

pagabdngan.

nyaq
gastu
siyd
nga

mutdngqaw
run

T

Nyaq, gistu siydng mutdnqaw

run.

aa
diqdy

L
Aa, digdy?

mahimu
ba
nga

mutidngaw

Mahimu bang mutdnqaw mi

e

run?



Sagquluhdnun

yes

there are, there exist

[existential particle]

two

[numeral linker]

[counter]

room

[linker between kwértu
and pagabdngan]

thing to be rented out

18. Yes, there are two rooms
for rent.

one
at
upstairs

20. One (is) upstairs.

is here

also

[existential particle]
one

at

downstairs

21. There’s also one downstairs
here.

you

just

[subject marker]

select

which (of several)

this

[linker between ini and
duhd)

two

[subject marker]

you

[linker between imu and
giastu] _

desire

22. You choose which of these two
you like. (Lit. You just be the
one to choose which of these
two you like.)

*19.

20.

21.

*22.

uu
diina

Yy

duhd
ka
buqik
kwédrtu
nga

pagabdngan

L#

Uu, diinay duhd ka buquk

I

kwidrtung paqabdngan.

usd
sa
tdgas

_r_l_—l__

Usds tdqas.

niga
sad

Niga say usds ubis.

ikdw
lang

y
magpiliq
hdqgin

ini

nga

dub4
ang
imu
nga

glstu

75

Ikdw lay magpiliq hdqin ining

L~
duh4d ang imung glistu.



'

6

23.

24 .

25.

ah [pause indicating that
the thing under consid-
eration is of no conse-
quence)]

for

me

anywhere

merely

Oh, for me either one will do.

that (just mentioned)

[linker between kanidq
and sa silung]

at

downstairs

like

[particle with statement
giving infermation)

also

I

that (just mentioned)

I like the one downstairs.
(Lit. The one downstairs,
I also like that one.)

how much?
[interrogative particle]
[subject marker]

thing to be paid

that (just mentioned)
for

every

month

How much is the monthly
rent? (Lit. How much is
the payment for that every
month?)

well [pause word]

that (previously there)

[linker between k&dtu and
fna]

previous

[linker between Una and
nagqgabéng]

was renting

here

were paying

23.

24,

25.

Lesson 3

aa
para
ndkuqg
bisan ug dsa
lang
N O I
—

Aa, pdra ndkuq bisag 4sa lang.

kandq
nga

sa
silung
glstu
man

sab
ku
dnaq

Kandng sa silung, gistu man

I ) S

sab ku dnaq.

pila

man

y
bayrandn
dnaq

sa

kida
biwan

e

Pild may bayrandn dnaq sa

e

kdda biwan?

aw
kddtu
nga

dna
nga

naggabAing
ngéinhi
nagbayad



Sagquliuhtnun

26.

27.

28,

29.

they

[particle preceding gram-
matical goal]

forty

pesos

every

month

Well, the previous tenants
paid forty pesos a month.
(Lit. Those that were rent-
ing here previously—they
were paying forty pesos a
month.)

free

you understand (with an
explanation)

[subject marker]

light

and

water

You see, light and water
are free.

rather expensive

[particle meaning ‘for
sure’]

that (previously mentioned)

by a little bit

That’s really rather expen-
sive. (Lit. That's really
rather expensive by a little
bit.)

not any more
that (previously mentioned)
thing that can be bargained

Can’t you make the price any
lower? (Lit. Can that not be
bargained over any more?)

not

probably

because

there is, there exist

[particle used with state-
ment giving reason]

*26 .

*27.

28.

*29,

7

siléd
ug

kwarinta
pisus
matdg
bdlan

—#
Aw, kddtung dnang naggabdng

[—‘#;

ngdnhi, nagbaydd sildg

_
kwarinta pisus matdg btlan.

libri
man gud

ang
sugdq
ug
tibig

S

Libri man gung sugdq ug tabig.

mahalmahil
dyud

nagq
ug dyttay

I
Mahalmah4l dyud nag dyuatay.

dig na
naq
mahdngyuq

I

Diq na naq mahdngyuq?

diliq
tingdli

ndqa
man
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30.

31.

Lesson 3

[existential particle] y

light sugiq

and ug

water tibig

[linker between tibig and nga

bayrandn]
thing to be paid for bayrandn
L
Probably not, because there *30. Diliq tingdli kay ndqa may
is the light and water to be
paid for. 1
sugdq ug tiibig nga bayrandn.

yes uu

good magdyu

also sad

that (previously mentioned) naq

[linker between naq and nga

kwarttha] -

particular room kwartiha

because kay

its own kaqugalingun

[subject marker] ang

toilet kasilyas
Also [1lit. yes], that room is *31. Uu, maqgdyu sad nang kwarttha
good too, because it has its
own toilet. [

kay kaqugalingun ang kasilyas.

Mang4 Pangutdna (Questions)

Ikaduhdng Bihin

1.

10.

2
3
4
5.
6
7
8
9

Pil{ man ang bayrandn sa sugdq ug tbig?

May kaqugalingun bang kasilyas kandng mangd kwarttiha?
Kini ba siy4 ang mugdbang ug kwartu?

Ngdnung mahdl mag dyttay ang 4bang?

Tingélig waldq siyd run sa baldy nu?

Kami ba ang mugédbang sa baldy ni Misis Abdya?
Ngdnung gidald pa man nimu si Mis Wilbi?

Kini ba si Mis Wilbi?

Asa man ta, sa suud?

Kinsa man digdy ang mangitag kwdrtu nga pagabdngan?



Mangd Pangutdina

11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19,
20.

Duna bay pagabdngan nga kwdrtu?
Diliqg na ba lang mu mutdngaw sa kwartu?

Pild ka kwdrtu ang pagabdngan Misis?

79

Diliq ka ba magpiliq, gamdy ra ba nang kwdrtu?

H4qin may imu, ang sa silung?

Pild may bayrandn kdda biiwan dnang kwdrtu sa silung?

Libri ba ang sugdq ug ang tibig dnang kwarinta pisus?

Kinsa ang nagbaydd ug kwarinta pisus matdg bilan sa baldy?

Diliq na gyud naq mahdngyuq Dung?

Pild ka buqiik ang kasilyas sa baldy mu Pirl4?

Mangd Pangutdna (Matching)

Ikaduhdng Bdhin

1.

*H4qi is a colloquial form for hdqin.

Ngdnung mahalmahil man
ning kwdrtu sa silung? ‘Why
is this room downstairs
more expensive?

Kaqugalingun ba ang kasilyas
sa matdg kwartu?

Kinsa man ang nagbaydd sa
bayrandn sa tibig?

Mahdngyuq pa ba ni Nuy?

Pildy bayrandn sa tGnang
bawan?

Sa kdda btiwan pildy bayrandn
sa sugdq ug tibig?

Sa duhd ka kwdrtu hdqi* ang
imung gGstu?

Gustu ka bang mutdnqaw sa
kwdrtu?

May paqabdngan ka bang
kwdrtu Misis?

(2)
(b)

(c)

(d)
(e)

()
(g)
(h)

Ijqu kun mahimung mutiangaw.

Ang bayrandn sa sugdq ug tibig
sa kdda biwan dyis pisus.

Diana. Gustu ka bang
mutdngaw?

Gustu ku ang kwirtu sa silung.

Uu, matdg kwdrtu niqay
kaqugalingung kasilyas.

Kwarinta pisus sa tnang biwan.
Diliq na gyud mahimuq Dung.

GamAy ra man gud kidfung sa
téqas.

K&adtung naggabédng sa kwértu
maqdy nagbayAad.
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Sagquluhiinun (Basic Sentences)

Third Part Tkatuliing B4hin
oh uy
there are, there exist dina
[particle used on giving man

information]
[particle used on receiving digdy
information]
we ta
[existential particle] y
[plural marker] mangd
guests bisita
Ma (term of address for Ma

one's mother)

_#‘—L

Uy, diina man digdy tay mangsd

Oh, so we have visitors, Ma! 1.
I

bisita Ma'!
come here daliq
[particle used to soften ra gud

commands]

a moment kadiyat
[shortened nickname for Day

the woman’s name Inday]

LI—

Come here a moment, Day. 2. Daliq ra gud kadiyGt Day.
is the one mu (short for maqf)
this ni
she siyd
[particle preceding name] si
Miss Wilby Mis Wilbi
who (linker between Mis nga

Wilbi and muqéban?
will rent mugdbang
[particle preceding gram- sa
matical goal]
one uséd
of sa
[plural marker] mangé
rooms kwdrtu

This (lit. This she) is Miss *3.

—l—l._\—,__#_...

Mu ni siyd si Mis Wilbi, nga



Sagquluhtnun

Wilby, who is going to rent
one of the rooms,

the one
this
[woman’s nickname]

4. Miss Wilby, this is Inday.

how are
you

5. How are you, Inday?

ah (pause before speaking)

good

[particle with statement
giving information]

6. I'm fine. (Lit. I am good.)

you

[interrogative particle]

[linker between kami and
duhg] —

two

[particle used on acquiring
new information]

[subject particle]

will rent

[particle preceding goal]

room

7. So you two are the ones who
are renting the rooms.

no
me
[particle: ‘nothing but’]

8. No. Just me.
(Inday leaves.)

that (one previously there)

6.

*7.

e

mugdbang sa usd sa mangé

N

kwirtu.
mu
ni
Inday

I

i I
Mis Wilbi, mu ni si Inday.

kumiista
ka

_J_—I_—

Kumista ka Inddy?
aa

maqdy
man

)

Aa, maqgdy man,

kamfi
ba
nga

duh4
diqay

y
muqgibang

sa
kwartu

Kamu bang duhé digay

—

muagdbang sa kwartu?

dilig
aki
ra

T

Diliq. Aki ra.

(Milakdw si Inday.)
kéddtu

81
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10.

11.

[linker between kddtu
and andk]

my

[linker between dkuq
and anik]

daughter

there

is living

at

upstairs

That was my daughter. She
lives upstairs. (Lit. That
daughter of mine lives up-
stairs there.)

has

she

[existential particle]
four

[numeral linker]
[counter]

[plural marker)
children

She has four children.

not

you

[particle meaning ‘would it
be possible that. . .?’']

later on

consider bothersome
[goal marker]
[plural marker]
children

Won't the children bother you?
(Lit. Won't you perhaps con-
sider the children bothersome
later?)

ah (pause before speaking)

not

[particle contradicting
interlocutor]

like

*9,

10.

11.

-

Diq ka kahdq finyaq samikans o

) mangd bdtaq?

Lesson 3

nga

dkuq
nga

andk
tiga
magpuyiq
sa

tdqas

ey

Kddtung dkung andk, tiqa

]

magpuyliq sa tdqas.

diina
siyd

Y
upat
ka
buqik
mangd
b4dtaq

-

Dina siydy updt ka buqﬁk. -

—

mangd bétaq.
diq
ka
kahdq

unyiq
samukan
sa
mangd
bataq

aa
digq
man

glstu



Sagquluhtinun

12.

13.

14,

15.

contrary to what you think
I

[particle preceding goal]
[plural marker)

children

Oh no. I like children.

that (previously mentioned)

[linker between kandq and
kwirtu)

room

[genitive preceding names]

Miss Wilby

far

[interrogative particle]

from

[plural marker]

children

Is Miss Wilby’s room far
from the children’s? (Lit.
That room of Miss Wilby's—
is it far from the children?)

far
[particle used with state-
ment giving information]

It's far away.

Oh (particle before a state-
ment conceding a point)

good

[particle used on receiving
new information]

that (previously mentioned)

Oh, that’'s good.

excuse me (interrupting
the conversation)

when?

you

[question particle after
interrogatives]

move in

here

12.

*13.

14.

15.

83

man
ku

ug
mangi
bétaq

.

Aa, dig man. Gistu man kug

— I

mangg bdtaq.

kandq
nga

kwirtu

ng (= ni)
Mis Wilbi
layuaq

ba

sa

mangd
bdtaq

#.
Kandng kwdrtung Mis Wilbi,

—

laytiq bas mang4 b4taq?

laytq
man

—

Layfiq man.
aa

maqgdyu
digdy

nagq
—
Aa, maqgdyu digdy naq.
saq pa digdy
anfisqa

ka
man

mubdlhin
ngdnhi
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16. Excuse me, when do you
move in?

this coming [date, etc.]

[linker between karan
and primiru]

first

of

next

month

if

possible

17. The first day [lit. This
coming first day] of next
month, if possible.

ah (pause before speaking)

good

[particle used upon giving

information]
too

18. Oh, that’s fine. (Lit. Ah, it

is good, too.)

[particle to change trend
of conversation]

go

[particle meaning best
choice available]

we

19. Well, we’'re going now.
(Lit., We might as well go.)

[particle to change trend
of conversation]

go

[particle meaning best
choice available])

we

Perla

20. Let’s go, Perla.

16.

17.

*18.

19.

20.

Lesson 3

L

Saq pa digdy, aniisqa ka man

—

mubdlhin ngdnhi?

karin
nga

primiru
sa

sunad
buawan

ug
mahimuq

Karing primiru sa suntd

biwan ug mahimuq.

aw
magiyu
man

sab

_r——'—

Aw, magdyu man sab.

4dtu
na lang

mi

_#___l'—

Na, ddtu na lang mi,

Na, 4dtu na lang ta Pirld.



Sagquluhdnun

21,

22.

23.

24.

go ahead
So long. (Lit. Go ahead.) 21.
here
us
here

should wait
[particle preceding goal]
jeep

Let's wait for a jeep here. 22.

oh [pause before speaking]

here

[existential particle]

jeep

[pointer for something the
interlocutor does not see]

Oh, here comes a jeep. 23.

(Lit. Oh, there is a jeep here.)

where?

[question particle after
interrogative]

this

[linker between ni and
dyipa]

particular jeep

[form of address for males
same age as or younger
than speaker]

head for

Carbon (market in Cebu City)

Where does this jeep go, boy? 24,

To Carbon? (Lit. Where is
this jeep going? Headed for
Carbon?)

not

[particle expressing
apology]

this

for

[form of address for
females same age as or
younger than speaker]

85

sigi

I

Sigi.
dnhi
ta
dinhi
maghuwit
ug
dyip

_H_I_L_~—I_—

Anhi ta dinhi maghuwit ug dyip.
uh
niqa
y
dyip
uh

—v— L

Uh, niqay dyip uh.

dsa
man

ni
nga

dyipa
Dung

paqingGn sa
Karbtn

—1—1___L________J____.#.“

Asa man ning dyipa Dung?

- [

Paqingin sa KarbGn?

diliq
ra ba

ni
sa
Day
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25.

26.

27,

28.

Sorry, I don't go to Carbon,
Miss. (Lit. Sorry, this is
not for Carbon, Miss.)

go

1

to

Calamba (street in Cebu
City)

I go to Calamba.

furthermore

where?

[question particle after
interrogatives]

[particle with interroga-
tive, requesting clari-
fication]

we

get on (plural)

[particle preceding goal]

jeep

for

Carbon

Then where do we get a jeep
for Carbon?

here
[particle used with state-

ment giving information]

[existential particle]
lots

[linker between dighan and

dyip]
Jjeep
pass by
here

Well, there are lots of jeeps
that go by here. (Lit. Umm,
here are lots of jeeps that go
by here.)

but
not
I
go
to

Lesson 3
—_—

Diliq ra ba nis Karbtn Day.

muqgddtu
ku
sa
Kaldmba

—I'__l—

Miugéddtu kus Kaldmba.

nyaq
dsa
man

digdy

ta
manakiy
ug

dyip
pira sa
Karbun

#__L_—I_

Nyaq, 4sa man digiy ta

i

manakdyg dyip pdras Karbin?

niga
man

y
ddghan
nga

dyip
muqgdgi
dinhi

#
Aa, niga may ddghang dyip

. ]
mugégi dinhi.

pirt
dilig

ku
mugddtu
sa
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_LJ—I—l—l—,—

But I don'’t go to Carbon. 29. Pird dilig ku mugddtus Karbun.
look for pangitaq
merely lang
you (plural) mu
[particle preceding goal] ug
another ldqin
_
Take a different one. (Lit. 30. Pangitaq lang mug l4qin.
Just look for another one.)
[particle drawing hearer’s uh
attention)
here niga
[existential particle] y
another ldqgin
[form of address for males Dung
same age as or younger
than speaker]
[
Oh, here comes another one. 31. Uh! nigay l4qin, Karbun
Carbon, boy?
..
Dung?
one usé
[particles: ‘only X left na lang
now']
[particle of apology] ra ba
[existential particle] y
place lug4r
here diri
_
Sorry, there is room for only 32, Us4 na lang ra bay lugdr diri.
one here.
well na
you ikdw
[particle indicating the best na lang
available choice]
[subjeect marker] y
get on musakdy
— # —
g
33. O.K. You (just) get on, 33. Na, ik&w na lay musakdy
Perla. N
Pirla.
will wait maghuwit
just lang
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34.

35.

1
[particle preceding goal]
another

I'1l (just) wait for another one.

good-by

[particle asking for agree-
ment]

will do [something] before
[someone else]

just

I

you

Well—good-by. I'll (just) go
ahead of you.

34.

35.

Lesson 3

ku
ug
14qin

—
—
Maghuwdt lang kug ldqin.
sigl
ha

magqund

lang
ku
nimu
e
—#
Aa, sigi ha. Magquna lang ku

N

nimu.

Mangd Pangutdna (Questions)

Ikatuling Bédhin

© @ N ;U b W N =

el e T R TN
(= S N R TR SO

Dtna tay mangd bisita Ma?

Si Mis Wilbi ba ang mugdbang sa usd sa 4dtung mangd kwédrtu Ma?

Updt na ka buquk ang bdtaq sa imung andk?

Tdqa ba magpuyiq ang imung andk sa tfqas?

Si Mis Wilbi diq ba gistug mang4 bdtaq?

Layiq bas kwirtu sa mangé bdtaq ang kwédrtu ni Mis Wilbi?

Mub4lhin ka ba ddyun kartin?

Karing sunid btiwan ka pa mubdlhin?

Asa man kami maghuwit ug sakyandn?

Anhi ra kamd dinhi Day?
Asa man ni paginging dyipa Dung?

Mugddtu ba ning dyipa sa Kaldmba Day?

Asa man mi manakdy pdras Karbiin Dung?

D4ghan ba dinhing dyip nga muqgdgi pdras Kaldmba Dung?

Diina pa bay dyip nga muqgédgi pdras Karbtn Day?

May lugdr pa ba dihdq Dung?
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17. Usa ra ba ang musakéay?
18. Uny&q maghuwat ka na lang ug 14qin Pirla?
19. Asa man ta manakdyg dyip?

20. Asa na man kamf Pirld?

Mangé Pangutdna (Matching)

Ikatuling B4hin

1. Kinsay 4tung bisita Ma? (2) Kanéng dyip nga p4ras
2. Niga ba ang imung anik Kaldmba.
Misis Abilyédna? (b) Uu. Upéit na ka buqik ang
3. Ik&w Pirld, gistu ka bag fyang anék.
mangé béataq? (c) Usé pa lang ka bdwan Misis.
4. Tkaw ba digdy ang mugébang (d) Sila si Pirla ug si Mis Wilbi,
ug kwartu? . o
(e) Uu. Dinay dighan dinhing
5. Ang imung bataq dGna na bay mugégi.
andk? .
(f) Diq gyud ku gistug mangd batag
6. Samtkan ka bag mang4 bétaq Misis.
Mis Wilbi?

(g) Samtkan kun dighan naq sil4.

7. Unsa mang dyipa 4t sék ? ,
g dyipa dtung sdkyan (h) Uqu. Akd.

8. May dyip bang muqé4gi pAras .

Kagbﬁx};p g el p (i) Uqu. Taqga siy4d magpuyiq sa

' tdqas.

9. Pil4 ka biwan ka na dinhi

Pirla?

Commentary to Basic Sentences

3al ni Either ni or ng could be used here. (Cf. chart, I B, p. 14).
3a2 s The use of 5 for sa is explained in 3 F 2.
3al12 Nuy Nuy is short for Mdnuy, term of address for one's elder

brother. Nuyis also a respectful termof address for a man
older than the speaker. The short form Nang (short for
Mandng ‘elder sister’) is a respectful term for women older
than the speaker.

3 a 17T mangddtu Mangddiu and mugédiu are almost the same, except that
mang4dtu is used only with plural subjects, while mugidtu
is used with both singular and plural subjects. (Cf. 5 C 4
and 11 A 1))

3 a 25 mangd The plural marker mangé is optional with all plural nouns.
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3a 27

3a29

3 a4l
3a 43

3b5

3b6

3b 7

3b"7
3b13

3b 16

3b19

3b22
3 b 26

3b 27
3b 29

3b30

tdqung

Uu, sigi

maw

nu

run

lagi

gud

ug

nu

ug

nyaq
nga
buqik
lay
kadtu

matig
ug
gung

na

may

bayranin

Lesson 3

Note that taqud plus the linker nga gives tfiqung. (Tdqud is
stressed tuqid by some speakers.)

This is an informal way of saying ‘You're welcome.’ In fla-
vor it is like English ‘uh-huh’ or ‘mmm-hmm’ in reply to
‘Thanks.’

Maw (also pronounced mu) is short for magqi.

The particlenuasks the hearer to agree: 'isn’t it?’ ‘doesn’t
it?’ etc.

Short for karin ‘now.’

The nuance this particle adds is that Mrs. Abellana had been
thinking they would not come.

The use of this particle means that the speaker is explaining
something in anticipation of a question by the interlocutor.

Here, ug is a particle preceding and marking the grammati-
cal goa_l. The goal construction usually means ‘person or
thing affected by the action of the verb.’ In this sentence
kwirtu ‘'room’ is the goal of the action of the verb mugdbang
‘rent’ and accordingly is marked by ug. (The goal construc-
tion is discussed in detail in Lesson 5.)

Short for kunid ‘'he or she says.’
See comment to 3 b 7 above.

Perla says this sentence to Mrs. Abellana.

Note ni siy4 ‘this she.” A demonstrative is used in combi-
nation with personal pronouns in constructions having maqu
(or one of its short forms) ‘is the one.’

Short for Ginyaq ‘the next thing.’

The nga is explained in the grammatical section, 3 E.
Buqfik ‘piece’ is commonly used in number expressions.
Lang plus y gives lay.

Kédtu (tu, etc.) basically means ‘that (remote in distance
from speaker and hearer).’ It is also used to mean ‘that
(which is remote in time).’

Matdg and kada ‘each, every’ have the same meaning.
See comment to 3 b 7 above.
Gud plus ang gives gung.

Here, the meaning of dig na is that the thing referred to is
not in the same classas other things. ‘Can this not be in a
class of things that can be bargained for?’

Man plus y gives may.

Sugéq ug tGbig nga bayrandn ‘waterand light to be paid for.’
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3b31 Uu

3c3 mu

ni siy4
sa
3¢T7 ¥y
3¢9 kadta
3c13 ng
3c18 sab

Miss Wilby says ‘yes’ here because she wants to establish
good feelings after she has been arguing with Mrs. Abellana
about the price. By uu she means ‘Yes, you are right, and
I am in agreement.’ It is usual in the Philippines to makea
show of agreement after a disagreement, to smooth over
ruffled feelings.

Mu is short for maqi (cf. 3 a 41),
See the note to 3 b 13 above.

Theparticle sa marks the goal construction just as ug does.
(See the comment to 3 b 7 above.)

Note that y before mugdbang is absorbed by the preceding
digdy. Without digdy this sentence would read: Kamd bang
duhdy mugdbang sa kwirtu?

K4dtu is used here because f_nday has left.
This is the ng which equals ni (cf. chart, 1 B).
Sab means ‘too.” Here Mrs. Abellana, by saying ‘that is

good, too,’ pretends something else is good, just to be
pleasant.

Grammatical Section

3 A 1. Existential sentences

Existential sentences mean 'there is (are, was, will be, etc.) [the existent].
The EXISTENT is either a noun or a verb, and is introduced by one of the following:

(1) may 'there is (was, will be, etc.)’ (no place meaning)

(2) adfina (or diina) plus y ‘there is (was, will be, etc.)’ (no place mean-

ing)

(3) a present-time deictic plus y (with place meaning)

(4) a past-time deictic plus y {with place meaning)

(5) waldq plus y ‘there is (was, will be, etc.) (no place meaning)

The present-time deictics are diga, niqa, ndqa, and tdqga; the past-time
deictics are those beginning with d.* (Refer to the chart in1 A 2, p. 12). In
examples a~k below, the existent is bir ‘beer’:

W™= RoOP

May bir. ‘There's beer.’

Adinay bir. ‘There's beer.’

Diqay bir. ‘There's beer here (where I am).’
Nigay bir. ‘There's beer here (where we are).’

N4gay bir. ‘There's beer there (where you are),’
Thaqay bir. 'There’s beer (over there).’
Dirfy bir,

‘There was beer here (where I am).’

* The diga that is short for adiqa is of course not a past-time form.



92 Lesson 3

Dinhiy bir. ‘There was beer here (where we are).’

Dinhay (or Dihdy) bir. ‘There was beer there (where you are).’
Didtuy bir. ‘There was beer there.’

Way (or Waldy) bir. ‘There's no beer.’

Duhdy drdybir. ‘There are (were, will be) two drivers.’

Usé4 na lang ra bay lugdr diri. (3 ¢ 32) ’'Sorry, there is room for
only one here.’

Brremy

The following sentences are among the other existential sentences you have
learned;

Nigay 4kung amigu. (1.9) ‘There’s a friend of mine here.’

N4dqgay tdwu ay. (3 a 9) 'There’'s a man over there.’

Ndqay drdybir. (3 a 33) ‘'There's a driver.’

Dénay mangé dyip ngdnhaq padGung sa Bandwaq. (3 a 26) 'There are
jeeps there headed for Banawa.’

avop

3 A 2a. N4ga in the same meaning as diina

In 3 A 1 above we said dtna (or adGna) is without place meaning and is used
for present, past, or future time (‘there is, are, was, were, will be’). N4dqga
is used without place meaning, like dina; but in contrast to g&, it refers only
to present time (‘there is, there are’).

Ndgay kw4rtung pagabdngan sa inyung baldy. (3 b 15) ‘There is a room
for rent in your house.’
(N4qga is also used with place meaning: see examples e and o of 3 A 1 above.)

Dihdq (or dinhaq) is used without place meaning, like dGna; but in contrast
to diina, dihdq specifies past time ('there was, there were’).

Dinhay bir. ‘There was beer.’
(Dihdq dinhaq is also used with place meaning: see example i of 3 A 1 above.)

3 A2b. N4ga, dihdq, dina, and waléq as sentences by themselves

N4qa, dinhaq (dih4q), diina, and waldg occur as sentences by themselves,
with these meanings:

niaqa ‘There is, there are’

dinhaq (dih4q) ‘There was, there were’

diina ‘There is (are), there was (were), there will be’

waldq ‘There isn’t (aren’t), there wasn’t (weren't), there
won't be'

May ‘there is (are, was, etc.),’ on the other hand, does not occur as a sen-
tence by itself. For example, in answer to the question
N4qga bay bir? 'Is there any beer?’
one can say
DtGna. ‘There is.” or
N4dga. ‘Thereis.’ or
Waliq. ‘There isn't.”
In answer to the question
Dinhaq bay bir? ‘Was there any beer?’
one can say
Dina. ‘There was.' or
Dinhaq. ‘There was.’ or
Waldqg. ‘There wasn't.”
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3 A 3, Subject of existential sentences

Existential sentences occur alsowith subjects (a subject is a nominative pro-
noun, or a word or phrase preceded by si or ang). The existent is the word or
phrase that follows y or may. Existential sentences with subjects correspond
io English sentences with the verb ‘have (=possess)." The time meaning de-
pends on whether the sentence contains a deictic, or déina ‘has, have, had, will
have,’ or a numeral: if dfina or a numeral, the time Ening is past, present,
or future; if a deictic, it is the deictic that determines the time reference, In
the following examples the subject is underlined:

Diina siydy upét ka buqtk bitaq. (3 ¢ 10) ‘She has [had] four children.’
(Lit. She, there are [there were] four pieces children.’)
N4qga muy—kwértung pagabdngan. ‘You have a room for rent.” (Lit. You,
there is a room for rent.’) -
Dinhay bir si Ldling. ‘Loling had beer.’
May bir si Liling. ‘Loling has [had] beer.’
If the existential sentence contains the negative word walaq (wagq) the meaning
is negative, with past, present, or future time meaning:
Waldy bir si Ldling. ’Loling has no beer.” (Lit. ‘Loling, there is no
beer.')
Waq na ra ba tay bir Nyur. (2b 27) ‘We don’t have any more beer, Sir.’

3 B. Subject and predicate

The predicate is the main part of the sentence: it tells what something or
somebody is (or was, or will be); or it tells what somebody or something does
(did, will do, has done, etc.); or it tells what happened (happens, etc.) to
somebody or something. In the following examples, the predicate is underlined
twice:

a. Nangitag kwartu si Mis Wilbi. ‘'Miss Wilby is looking for a room.’
[Nangitq.gjcwértu ‘locking for a room' tells what Miss Wilbyis doing.]

b. Akun idal4 si Mis Wilbi ngénhi. (3 b 6) ‘I_brought Miss Wilby
here.’ [Akung gidald ‘I brought’ tells what happened to Miss Wilby.]

c. Panguténqa nang dyip. (3 a32) ‘Ask him (lit. ‘Ask that jeep’).
[Pangutdnga ‘ask him’' tells what should happen to that jeep.]

d. Kini si Mistir Gamilu. ‘This is Mr. Gamelo.’ [Kini ‘this’ tells what
Mr. Gamelo is,]

e. Si Mis Wilbi ang nangitag kwértu. ‘'Miss Wilby is the one who is
looking for a room.’ [Mis Wilbi tells who the one looking for a room
is.]

f. Akly mangutdna. (3 a 10) ‘Let me ask (lit. I am the one who should
ask'’ ). [Aki tells who the one who 10 should ask is. 1

Subjects (nominatives, or words or phrases preceded by si, ang, or y¥*) tell
who is (or was, or will be) the predicate, or it tells who did (does, will do) the
predicate, or it tells who the predicate happened (happens, will happen) to. In
the following examples the subject is underlined once, the predicate twice (this
is the procedure for the rest of this lesson).

* The subject marker y is not the same thing as the existential marker y in
existential sentences (3 A 1).
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a(l). Nangitag kwértu si Mis Wilbi. ‘Miss Wilby is looking for a room.’
[Mis Wilbi, the subject, tells who did the predicate, nangitag kwértu
‘looked for a room.’]

b (1). Akung gidalé si Mis Wilbi ngdnhi. (3 b6) ‘I brotﬁxst Miss Wilby
here.’ [It is the subject, ‘Miss Wilby,’ that the predicate, ‘I brought,’
happens to.]

c(1). Pangté.nga nang dyip. (3 a 32) ‘Ask that jeep.” [Nang dyip is the thing
panguténga should happen to.]

d(1). Kini si Mistir Gamilu. ‘This is Mr. Gamelo." [Mr. Gamelo, the
subject, is the one who is kini ‘this.’}]

e(1). Si Mis Wilbi ang nangitag kwartu. ‘Miss Wilby is the one looking for
a room.’ [The subject, ang nangitag kwéartu ‘the one looking for a
room,’ is the person who is Miss Wilby, the predicate.]

If a sentence contains an interrogative (kinsa ‘who?,’ {nsa ‘what?,’ pild
‘how many?,” or unsdqun or giginsa ‘how?’), the interrogative or a phrase
containing the interrogative is the predicate.

g. Kinsay imung ngélan? ‘What is your name?’

h. Unsa may 4tug? ‘What shall we have?’

i. Pild ka tdwuy nangitag kwartu? ‘How many people are looking for a
room?’

3 B 1. Sentences consisting of two subject-like constituents

Some sentences are composed of two constituents each having the make-up
of a subject—that is, each is either a nominative pronoun or a word or phrase
preceded by si, ang, or y. In sentences of this type, the first constituent is
the predicate and the second is the subject:

a. Akuy mangutdna. (3 a 10) ‘Let me ask.’
b. Si Mis Wilbi ang nangitag kwirtu. ‘Miss Wilby is the one looking for

a room.’
c. Maw ni siya ang nangitag kwéartu. (3 b 13) ‘She is the one looking for
a room.’

3 B 2. Sentences with verbs as subjects

In the examples of 3B 1, the subject of each is a verb preceded by ang or y,
and the predicate is a nominative pronoun or a name preceded by si. This
construction emphasizes the subject in a special way: ‘[subject] is the one who
[verb]’ or ‘it is [subject] who [verb].” By contrast, sentences having the verb
as the predicate place only normal emphasis on the subject.

a. Akdy manguténa. (3 a 10) ‘Let me ask.' (Lit. ‘It is I who should
ask.’) -

a(l). Manguté.na akd. ‘I will ask.’

Si Mis Wilbi ang nangitag kwédrtu. ‘Miss Wilby is the one looking for
a room.’

b (1). Na